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	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona o referendumu in o ljudski iniciativi obsega:
	
	The unofficial consolidated version of the Referendum and Popular Initiative Act comprises:

	· Zakon o referendumu in o ljudski iniciativi (Uradni list RS, št. 15/94 z dne 18. 3. 1994),
	
	· Referendum and Popular Initiative Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 15/94 of 18 March 1994), 

	· Odločbo o razveljavitvi 10. člena zakona o referendumu in o ljudski iniciativi in o ugotovitvi skladnosti z ustavo njegovega 9. člena ter neskladnosti z ustavo njegovega drugega odstavka 15. člena (Uradni list RS, št. 13/95 z dne 3. 3. 1995),
	
	· Decision abrogating Article 10 of the Referendum and Popular Initiative Act and Decision establishing that Article 9 is consistent with the Constitution and that paragraph two of Article 15 is inconsistent with the Constitution (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 13/95 of 3 March 1995),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah zakona o referendumu in o ljudski iniciativi – ZRLI-A (Uradni list RS, št. 38/96 z dne 19. 7. 1996),
	
	· Act Amending the Referendum and Popular Initiative Act – ZRLI-A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 38/96 of 19 July 1996),

	· Odločbo o oceni ustavnosti drugega odstavka 19. člena, drugega odstavka 23. člena in tretjega odstavka 46. člena zakona o referendumu in o ljudski iniciativi (Uradni list RS, št. 43/96 z dne 2. 8. 1996),
	
	· Decision assessing the constitutionality of paragraph two of Article 19, paragraph two of Article 23, and paragraph three of Article 46 of the Referendum and Popular Initiative Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 43/96 of 2 August 1996),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah zakona o referendumu in o ljudski iniciativi – ZRLI-B (Uradni list RS, št. 59/01 z dne 19. 7. 2001),
	
	· Act Amending the Referendum and Popular Initiative Act – ZRLI-B (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 59/01 of 19 July 2001),

	· Odločbo o razveljavitvi 47. člena zakona o referendumu in o ljudski iniciativi (Uradni list RS, št. 11/03 z dne 31. 1. 2003),
	
	· Decision abrogating Article 47 of the Referendum and Popular Initiative Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 11/03 of 31 January 2003),

	· Odločbo o ugotovitvi neskladnosti zakona o referendumu in o ljudski iniciativi z ustavo in razveljavitev 24. člena tega zakona (Uradni list RS, št. 48/03 z dne 23. 5. 2003),
	
	· Decision establishing that the Referendum and Popular Initiative Act is inconsistent with the Constitution and abrogating Article 24 of this Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 48/03 of 23 May 2003),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o referendumu in o ljudski iniciativi – ZRLI-C (Uradni list RS, št. 83/04 z dne 29. 7. 2004),
	
	· Act Amending the Referendum and Popular Initiative Act – ZRLI-C (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 83/04 of 29 July 2004),

	· Zakon o referendumu in o ljudski iniciativi – uradno prečiščeno besedilo – ZRLI-UPB1 (Uradni list RS, št. 24/05 z dne 11. 3. 2005),
	
	· Referendum and Popular Initiative Act – Official Consolidated Text – ZRLI-UPB1 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 24/05 of 11 March 2005),

	· Odločbo o delni razveljavitvi 2. oddelka II. Poglavja Zakona o referendumu in ljudski iniciativi (Uradni list RS, št. 24/05 z dne 11. 3. 2005),
	
	· Decision partially abrogating Section 2 of Chapter II of the Referendum and Popular Initiative Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 24/05 of 11 March 2005),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o referendumu in o ljudski iniciativi – ZRLI-D (Uradni list RS, št. 139/06 z dne 29. 12. 2006),
	
	· Act Amending the Referendum and Popular Initiative Act – ZRLI-C (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 139/06 of 29 December 2006),

	· Zakon o referendumu in o ljudski iniciativi – uradno prečiščeno besedilo – ZRLI-UPB2 (Uradni list RS, št. 26/07 z dne 23. 3. 2007),
	
	· Referendum and Popular Initiative Act – Official Consolidated Text – ZRLI-UPB2 [Uradni list RS], No. 26/07 of 23 March 2007),

	· Odločbo o ugotovitvi, da so Zakon o referendumu in o ljudski iniciativi ter prvi odstavek 3. člena, kolikor se nanaša na Vlado Republike Slovenije, in šesti odstavek 4. člena Zakona o volilni in referendumski kampanji v neskladju z Ustavo (Uradni list RS, št. 6/18 z dne 2. 2. 2018),
	
	· Decision establishing that the Referendum and Popular Initiative Act and paragraph one of Article 3 in the part that refers to the Government of the Republic of Slovenia and paragraph six of Article 4 of the Elections and Referendum Campaign Act are inconsistent with the Constitution [Uradni list RS], No. 6/18 of 2 February 2018).

	· Zakon o spremembah in dopolnitvi Zakona o referendumu in o ljudski iniciativi – ZRLI-E (Uradni list RS, št. 52/20 z dne 15. 4. 2020),
	· 
	· Act Amending the Referendum and Popular Initiative Act – ZRLI-E (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 52/20 of 15 April 2020),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvi Zakona o referendumu in o ljudski iniciativi – ZRLI-F (Uradni list RS, št. 30/24 z dne 5. 4. 2024).
	· 
	· Act Amending the Referendum and Popular Initiative Act – ZRLI-F (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 30/24 of 5 April 2024).

	ZAKON
	
	Referendum and Popular Initiative Act

	o referendumu in o ljudski iniciativi
	
	

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 14)
	
	(Unofficial consolidated version No. 14)

	I. UVODNE DOLOČBE
	
	I. INTRODUCTORY PROVISIONS 

	1. člen
	
	Article 1

	Ta zakon ureja referendum o spremembi ustave, zakonodajni referendum, referendum o mednarodnih povezavah in posvetovalni referendum o vprašanjih iz pristojnosti državnega zbora.
	
	This Act regulates referendums on constitutional amendments, legislative referendums, referendums on international integration, and consultative referendums on issues within the competence of the National Assembly.

	Ta zakon ureja tudi ljudsko iniciativo za spremembo ustave in za sprejem zakona.
	
	This Act also regulates popular initiatives to amend the Constitution or to adopt an Act.

	2. člen
	
	Article 2

	Referendum o ustanovitvi občine ureja poseben zakon.
	
	A referendum on establishing a municipality shall be regulated by special Act.

	V postopku za izvedbo referenduma o ustanovitvi občine se smiselno uporabljajo določbe tega zakona glede vprašanj, ki s posebnim zakonom niso drugače urejena.
	
	In the procedure for conducting a referendum on establishing a municipality, the provisions of this Act shall apply, mutatis mutandis, with regard to issues not otherwise regulated by a special Act.

	3. člen
	
	Article 3

	Določbe tega zakona o postopku za izvedbo referenduma se smiselno uporabljajo tudi za referendum v samoupravni lokalni skupnosti, kolikor ni s tem ali drugim zakonom drugače določeno.
	
	The provisions of this Act relating to the procedure for conducting a referendum shall also apply, mutatis mutandis, to referendums in a self-governing local community unless otherwise provided by this or another Act.

	II. REFERENDUM
	
	II. REFERENDUMS

	1. Referendum o spremembi ustave
	
	1. Referendums on a constitutional amendment

	4. člen
	
	Article 4

	Na referendumu o spremembi ustave volivke in volivci (v nadaljnjem besedilu: volivci) odločajo o potrditvi spremembe ustave, ki jo je sprejel državni zbor, pred njeno razglasitvijo.
	
	In a referendum on a constitutional amendment, voters shall decide on the confirmation of a constitutional amendment adopted by the National Assembly before the promulgation thereof.

	5. člen
	
	Article 5

	Državni zbor razpiše referendum o spremembi ustave, če to zahteva najmanj trideset poslancev.
	
	The National Assembly shall call a referendum on a constitutional amendment if so required by at least thirty deputies. 

	Zahteva za razpis referenduma iz prejšnjega odstavka se lahko vloži v sedmih dneh po sprejemu ustavnega zakona o spremembi ustave.
	
	The request to call a referendum referred to in the preceding paragraph shall be submitted within seven days of the day of the adoption of the Constitutional Act amending the Constitution.

	5.a člen
	
	Article 5a

	Zahteva za razpis referenduma se lahko nanaša na ustavni zakon o spremembi ustave v celoti oziroma na enega ali več njegovih posameznih vsebinsko zaokroženih delov.
	
	A request to call a referendum may refer to a Constitutional Act amending the Constitution in its entirety, or to one or several of its individual parts that are integral in terms of content. 

	Zahteva za razpis referenduma se lahko nanaša na ustavni zakon o spremembi ustave v celoti, kadar ustavni zakon vsebuje le posamezno spremembo ustave ali več med seboj povezanih sprememb ustave.
	
	The request to call a referendum may refer to a Constitutional Act amending the Constitution in its entirety when the Constitutional Act contains only an individual constitutional amendment or several interrelated constitutional amendments.

	Kadar ustavni zakon obsega več med seboj nepovezanih sprememb ustave, se zahteva za razpis referenduma lahko nanaša le na posamezni vsebinsko zaokrožen del ustavnega zakona ali na več takih delov. Za vsebinsko zaokrožen del ustavnega zakona se šteje del, ki vsebuje posamezno, z drugimi deli nepovezano spremembo ustave ali več med seboj povezanih, a z ostalimi deli nepovezanih sprememb ustave. Ob teh pogojih se lahko vloži tudi več zahtev za razpis referenduma.
	
	When the Constitutional Act contains several constitutional amendments that are not interrelated, the request to call a referendum may only refer to one or several parts of the Constitutional Act that are integral in terms of content. A part of the Constitutional Act that contains an individual constitutional amendment that is not interrelated with other parts, or several interrelated constitutional amendments that are not interrelated with other parts, shall be deemed to be integral in terms of content. Under such conditions, several requests to call a referendum may be submitted.

	Zahteva za razpis referenduma se ne sme nanašati samo na izvedbeni del ustavnega zakona o spremembi ustave.
	
	The request to call a referendum may not refer to only the operative part of the Constitutional Act amending the Constitution.

	5.b člen
	
	Article 5b

	Zahteva za razpis referenduma mora vsebovati opredelitev predmeta referenduma v skladu s 5.a členom tega zakona in referendumsko vprašanje v skladu z opredelitvijo predmeta referenduma. 
	
	A request to call a referendum must contain a definition of the subject of the referendum in accordance with Article 51 of this Act and the referendum question in accordance with the definition of the subject of the referendum.

	Zahtevi morajo biti priloženi podpisi najmanj trideset poslancev na poimenskem seznamu.
	
	The request must be accompanied by the signatures of at least thirty deputies listed by name.

	5.c člen
	
	Article 5c

	Če se zahteva za razpis referenduma nanaša na ustavni zakon o spremembi ustave v celoti, se referendumsko vprašanje glasi: "Ali ste za to, da se uveljavi sprememba ustave, vsebovana v ustavnem zakonu, ki ga je sprejel državni zbor na seji dne …?". 
	
	If the request to call a referendum refers to a Constitutional Act amending the Constitution in its entirety, the referendum question shall read: "Are you in favour of the implementation of the constitutional amendment contained in the Constitutional Act adopted by the National Assembly at its session of …?".

	Če se zahteva za referendum nanaša samo na posamezen vsebinsko zaokrožen del ustavnega zakona o spremembi ustave, se referendumsko vprašanje glasi: "Ali ste za to, da se uveljavi sprememba ustave, vsebovana v … (navesti alineo, odstavek, člen ali člene ustavnega zakona, ki vsebujejo posamezen vsebinsko zaokrožen del ustavnega zakona), ki ga je sprejel državni zbor na seji dne …?". 
	
	If the request to call a referendum only refers to an individual part of the Constitutional Act amending the Constitution that is integral in terms of content, the referendum question shall read: "Are you in favour of the implementation of the constitutional amendment contained in … (specify the indent, paragraph, Article or Articles of the Constitutional Act that contain the individual part of the Constitutional Act that is integral in terms of content) adopted by the National Assembly at its session of …?".

	Če se zahteva za razpis referenduma nanaša na več posameznih, vsebinsko zaokroženih delov ustavnega zakona o spremembi ustave, se referendumsko vprašanje oblikuje za vsak tak del posebej v skladu s prejšnjim odstavkom in se glasuje o vsakem referendumskem vprašanju posebej.
	
	If the request to call a referendum refers to several individual parts of the Constitutional Act amending the Constitution that are integral in terms of content, the referendum question shall be formulated separately for each part in accordance with the preceding paragraph and each referendum question shall be voted on separately.

	5.č člen
	
	Article 5č

	Če v zahtevi predmet referenduma ni opredeljen v skladu s 5.a členom tega zakona ali če referendumsko vprašanje ni oblikovano v skladu z opredelitvijo predmeta referenduma in 5.c členom tega zakona, predsednik državnega zbora pred sejo ali državni zbor na seji pozove predlagatelje, naj zahtevo v določenem roku, ki ne sme biti krajši od treh dni, ustrezno dopolnijo oziroma popravijo. Če tega ne storijo, državni zbor odloči, da referenduma ne razpiše. 
	
	If the subject of the referendum is not defined in the request in accordance with Article 5a of this Act or if the referendum question is not formulated in accordance with the definition of the subject of the referendum and Article 5c of this Act, the President of the National Assembly shall call upon the proposers before a session or the National Assembly shall call upon the proposers at a session to supplement or correct the request as necessary within a certain period of time, which may not be less than three days. If they fail to do so, the National Assembly shall decide to not call the referendum.

	V primeru iz prejšnjega odstavka lahko predlagatelji zahteve v osmih dneh po odločitvi državnega zbora, da referenduma ne razpiše, zahtevajo, naj to odločitev preizkusi ustavno sodišče. Predstavnik predlagateljev o tem obvesti državni zbor. O taki zahtevi odloči ustavno sodišče v tridesetih dneh po prejemu zahteve. Če ustavno sodišče ugotovi, da je odločitev državnega zbora neutemeljena, jo razveljavi.
	
	In an instance referred to in the preceding paragraph, the proposers of the request may, within eight days of the decision of the National Assembly to not call a referendum, request that such decision be reviewed by the Constitutional Court. A representative of the proposers shall inform the National Assembly thereof. The Constitutional Court shall decide on the request within thirty days of receiving such. If the Constitutional Court establishes that the decision of the National Assembly is unfounded, it shall abrogate it.

	5.d člen
	
	Article 5d

	Državni zbor razpiše referendum v osmih dneh po vložitvi zahteve oziroma po predložitvi dopolnjene oziroma popravljene zahteve ali po prejemu odločitve ustavnega sodišča, s katero razveljavi odločitev državnega zbora, da referenduma ne razpiše.
	
	The National Assembly shall call a referendum within eight days of the submission of the request or of the submission of the supplemented or corrected request or of the receipt of the decision of the Constitutional Court abrogating the decision of the National Assembly to not call the referendum.

	6. člen
	
	Article 6

	Sprememba ustave je na referendumu potrjena, če zanjo glasuje večina volivcev, ki so veljavno glasovali, pod pogojem, da se glasovanja udeleži večina vseh volivcev. Število vseh volivcev se ugotavlja od števila volivcev, vpisanih v evidenco volilne pravice na dan glasovanja na referendumu. Ta podatek iz evidence volilne pravice ugotovi ministrstvo, pristojno za vodenje evidence volilne pravice, osmi dan po dnevu glasovanja na referendumu in ga v 48 urah posreduje Državni volilni komisiji.
	
	A constitutional amendment shall be confirmed in a referendum if a majority of the voters who cast valid votes voted in favour of the same, provided that a majority of all voters participated in the referendum. This information from the voting rights register shall be ascertained by the ministry responsible for keeping the voting rights register on the eighth day following the day of the referendum and shall be submitted to the National Electoral Commission within 48 hours.



	Državna volilna komisija na podlagi podatkov ministrstva, pristojnega za evidenco volilne pravice, najpozneje devet dni pred dnem glasovanja v informativne namene na svojih spletnih straneh objavi število volilnih upravičencev v volilnih imenikih, sestavljenih v skladu z zakonom, ki ureja evidenco volilne pravice.
	
	No later than nine days before the day of the referendum, the National Electoral Commission shall publish on its website for informational purposes the number of eligible voters entered in the voting rights registers drawn up in accordance with the Act regulating the voting rights register, on the basis of the information provided by the ministry responsible for keeping the voting rights register.

	7. člen
	
	Article 7

	Če je sprememba ustave na referendumu potrjena, državni zbor razglasi ustavni zakon o spremembi ustave.
	
	If a constitutional amendment is confirmed in a referendum, the National Assembly shall promulgate the Constitutional Act amending the Constitution.

	Če se je na referendumu odločalo o delu ustavnega zakona o spremembi ustave, ki na referendumu ni bil potrjen, državni zbor razglasi ustavni zakon o spremembi ustave v delu, ki je bil na referendumu potrjen, in v delu, ki ni bil predmet referenduma.
	
	If the referendum was to decide on a part of the Constitutional Act amending the Constitution that was not confirmed in the referendum, the National Assembly shall promulgate the Constitutional Act amending the Constitution in the part that was confirmed in the referendum as well as in the part that was not the subject of the referendum.

	8. člen
	
	Article 8

	Dve leti po razglasitvi odločitve na referendumu državni zbor ne sme sprejeti ustavnega zakona o spremembi ustave, ki bi bil vsebinsko v nasprotju z odločitvijo volivcev.
	
	For a period of two years after a referendum decision is promulgated, the National Assembly may not adopt an Act amending the Constitution whose content is contrary to the decision of the voters.

	2. Zakonodajni referendum
	
	2. Legislative referendum

	9. člen
	
	Article 9

	Na zakonodajnem referendumu volivci odločajo o uveljavitvi zakona, ki ga je sprejel državni zbor, pred njegovo razglasitvijo.
	
	In a legislative referendum, voters shall decide on the entry into force of a law already adopted by the National Assembly before its promulgation.

	10. člen
	
	Article 10

	(razveljavljen)
	
	(Abrogated)

	11. člen
	
	Article 11

	Postopek za razpis referenduma se začne na podlagi pobude volivcem za vložitev zahteve za razpis referenduma (v nadaljnjem besedilu: pobuda), ki jo lahko vloži vsak volivec, politična stranka ali drugo združenje volivcev (v nadaljnjem besedilu: predlagatelj referenduma). Predlagatelja referenduma v celotnem postopku razpisa referenduma in v postopku varstva pravice glasovanja na referendumu zastopa predstavnik, to je prvopodpisani na seznamu podpisnikov pobude (v nadaljnjem besedilu: predstavnik predlagatelja referenduma). Če je predstavnik predlagatelja referenduma odsoten ali zadržan, lahko za zastopanje pooblasti drugopodpisanega na seznamu podpisnikov pobude, ki v tem primeru opravlja naloge predstavnika predlagatelja referenduma. Drugopodpisani na seznamu podpisnikov pobude lahko zastopa predlagatelja referenduma tudi brez pooblastila prvopodpisanega, kadar prvopodpisani pooblastila iz upravičenih razlogov ne more dati ali če je nedosegljiv.
	
	The procedure for calling a referendum shall be initiated on the basis of an initiative to the voters to call a referendum (hereinafter: an initiative), which may be submitted by any voter, political party or other association of voters (hereinafter: the proposer of the referendum). The proposer of the referendum shall be represented throughout the procedure for calling a referendum and the procedure for protecting the right to vote in a referendum by a designated representative, who shall be the first signatory on the list of signatories to the initiative (hereinafter: the proposer's representative). If the proposer's representative is absent or otherwise engaged, he or she may authorise the second signatory on the list of signatories to the initiative to represent him or her, in which case the second signatory shall assume the role of the proposers' representative. The second signatory on the list of signatories to the initiative may represent the proposer of the referendum without the authorisation of the first signatory if the first signatory is unable to give authorisation for legitimate reasons or is unavailable.

	Pobuda mora biti podprta s podpisi najmanj dva tisoč petsto volivcev. Volivec lahko da podporo posamezni pobudi le enkrat. Podpora volivca pobudi je nepreklicna. Podpore pobudi morajo biti zbrane na seznamu, na katerem je na vsakem listu seznama navedeno osebno ime oziroma naziv predlagatelja referenduma, referendumsko vprašanje in zakon, na katerega se zbiranje podpisov za podporo pobudi nanaša. Podpisnike na posameznem listu seznama se oštevilči. Seznam podpor vsebuje naslednje osebne podatke podpisnikov: osebno ime in EMŠO, lastnoročni podpis ter datum podpisovanja seznama. Na seznamu ni dovoljeno zbirati drugih osebnih podatkov.
	
	The initiative must be supported by the signatures of at least two thousand five hundred voters. Voters may give their signature in support of an initiative only once. A voter's support for an initiative is irrevocable. Supporting signatures shall be collected on a list, every page of which shall clearly indicate the name or title of the proposer of the referendum, the question of the referendum, and the law to which the collection of signatures in support of the initiative relates. The signatories shall be numbered on each page of the list. The list of supporters shall contain the following personal data for each signatory: first name and surname, personal identification number, handwritten signature and the date of the signature. No other personal data shall be recorded on the list.

	Pobuda vsebuje referendumsko vprašanje v skladu s 16.c členom tega zakona in podatke o predlagatelju referenduma v skladu z 12. členom tega zakona. Pobudi se priloži izvirnik seznamov podpor iz prejšnjega odstavka. Pobuda se vloži najpozneje sedmi dan po sprejetju zakona pri pristojni službi državnega zbora.
	
	The initiative shall contain the question of the referendum in accordance with Article 16c of this Act, as well as information on the proposer of the referendum in accordance with Article 12 of this Act. The initiative shall be accompanied by the originals of the lists of supporters referred to in the preceding paragraph. It shall be submitted to the competent service of the National Assembly no later than the seventh day after the adoption of the law.

	Predsednik državnega zbora pošlje kopijo seznama podpor ministrstvu, pristojnemu za vodenje evidence volilne pravice, ki najpozneje v dveh delovnih dneh po prejemu preveri pravilnost navedbe osebnih podatkov na seznamu in volilno pravico podpisnikov. Če se istočasno v preverjanje posreduje več seznamov podpor, se za vsak dodaten seznam rok za preverjanje podaljša za dodatna dva delovna dneva. V številu podpisnikov ne upošteva podpisnikov, katerih osebni podatki na seznamu niso navedeni tako, da bi omogočali enolično identifikacijo, in tistih, ki nimajo volilne pravice. Če je pobudo na seznamu podprlo več kot dva tisoč petsto podpisnikov, ministrstvo, pristojno za vodenje evidence volilne pravice, preverjanje zaključi po ugotovitvi, da ima dva tisoč petsto podpisnikov volilno pravico in ostalih podpisnikov ne preverja.
	
	The President of the National Assembly shall forward a copy of the list of support to the ministry responsible for keeping the voting rights register, which shall, within two working days of receipt, verify the accuracy of the personal data on the list and the voting rights of the signatories. If several lists of support are submitted for verification at the same time, the verification period shall be extended by two working days for each additional list. The count of the signatories shall exclude those whose personal data are not included in the list in such a way so as to enable their unique identification, as well as those who do not have the right to vote. If an initiative has more than two thousand and five hundred supporting signatories, the ministry responsible for keeping the voting rights register shall complete the verification process after verifying that two thousand and five hundred signatories have the right to vote and shall not proceed with the verification of the remaining signatories.

	Ministrstvo, pristojno za vodenje evidence volilne pravice, o številu podpisnikov z volilno pravico obvesti predlagatelja referenduma in predsednika državnega zbora. Prejeto kopijo seznama vrne državnemu zboru, izdela kopijo preverjenega dela seznama in jo v skladu s predpisi o upravnem poslovanju vloži v spis, hrani dve leti, nato pa uniči.
	
	The ministry responsible for keeping the voting rights register shall inform both the proposer of the referendum and the President of the National Assembly of the number of signatories with the right to vote. The ministry shall return the received copy of the list to the National Assembly, make a copy of the verified section of the list, file it in accordance with the regulations governing administrative procedure, keep it for two years and then destroy it.

	Zahtevo za razpis referenduma (v nadaljnjem besedilu: zahteva) lahko vloži predlagatelj referenduma pod pogojem, da je bila predhodno vložena pobuda v skladu s tem zakonom. Zahteva mora biti podprta s podpisi najmanj štirideset tisoč volivcev. Rok za zbiranje podpisov volivcev za podporo zahtevi je petintrideset dni. Zahteva vsebuje referendumsko vprašanje v skladu s 16.c členom tega zakona in podatke o predlagatelju referenduma v skladu z 12. členom tega zakona. Zahtevi se priloži potrdilo o skupnem številu podpor v evidenci volilne pravice iz tretjega odstavka a16.c člena tega zakona.
	
	A request to call a referendum (hereinafter: a request) may be submitted by the proposer of the referendum, provided that an initiative has previously been submitted in accordance with this Act. The request must be supported by the signatures of at least forty thousand voters. The period for the collection of voters' signatures in support of the request to call a referendum (hereinafter: the signature collection period) shall be 35 days. The request shall contain the question of the referendum in accordance with Article 16c of this Act, as well as information on the proposer of the referendum in accordance with Article 12 of this Act. The request shall be accompanied by a certificate indicating the total number of supporters in the voting rights register referred to in paragraph three of Article a16c of this Act.

	Zahteva se vloži najpozneje sedmi dan po preteku roka za zbiranje podpisov volivcev za podporo zahtevi pri pristojni službi državnega zbora.
	
	The request shall be submitted to the competent service of the National Assembly no later than the seventh day following the expiry of the signature collection period.

	Rok za vložitev pobude in zahteve se izteče ob 16. uri na zadnji dan roka iz tretjega odstavka tega člena oziroma sedmega odstavka tega člena. Pobuda in zahteva morata biti pisni, naslovljeni na predsednika državnega zbora in vloženi osebno s strani predstavnika predlagatelja referenduma pri pristojni službi državnega zbora.
	
	The time limit for submitting the initiative and the request shall expire at 16:00 on the last day of the period referred to in paragraph three of this Article and paragraph seven of this Article, respectively. The initiative and the request must be in writing, addressed to the President of the National Assembly, and submitted personally by the proposer's representative to the competent service of the National Assembly.

	Če je vložena pobuda v skladu s tretjim odstavkom tega člena, državni zbor zakona ne pošlje v razglasitev do poteka roka za vložitev zahteve iz sedmega odstavka tega člena. Če zahteva v tem roku ni vložena, pošlje državni zbor zakon v razglasitev.
	
	If the initiative is submitted in accordance with paragraph three of this Article, the National Assembly shall not submit the law for promulgation until the period for submitting the request referred to in paragraph seven of this Article has expired. If a request is not submitted within this period, the National Assembly shall submit the law for promulgation.

	Predlagatelj referenduma lahko pobudo ali zahtevo umakne. Pobudo lahko umakne do vložitve zahteve, zahtevo pa do razpisa referenduma. V tem primeru pošlje državni zbor zakon v razglasitev.
	
	The proposer of a referendum may withdraw either the initiative or the request. The initiative may be withdrawn up to the submission of the request, while the request may be withdrawn up to the official calling of the referendum. In such cases, the National Assembly shall submit the law for promulgation.

	12. člen
	
	Article 12

	V pobudi in zahtevi se navedejo osebno ime oziroma naziv, prebivališče oziroma sedež, telefon in elektronski naslov predlagatelja referenduma ter osebno ime, prebivališče, telefon in elektronski naslov prvopodpisanega in drugopodpisanega na seznamu podpisnikov pobude za razpis referenduma.
	
	The initiative and the request shall state the name or title, place of residence or registered office, telephone number and e-mail address of the proposer of the referendum and the name, place of residence, telephone number and e-mail address of the first and second signatories on the list of signatories to the initiative calling for a referendum.

	Zaradi zagotovitve preglednosti postopka izvedbe zakonodajnega referenduma so javno dostopni podatki o osebnem imenu oziroma nazivu, občini prebivališča oziroma sedeža predlagatelja referenduma ter podatki o osebnem imenu in občini prebivališča prvopodpisanega na seznamu podpisnikov pobude za razpis referenduma. Podatki so javno dostopni do objave odločitve iz 53.č člena tega zakona, kadar referendum ni izveden, pa do objave zakona, glede katerega so se izvajali postopki za razpis referenduma, v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	In order to ensure the transparency of the procedure for holding a legislative referendum, information on the name or title, the municipality of residence or registered office of the proposer of the referendum and information on the name and municipality of residence of the first signatory on the list of signatories to the initiative calling for a referendum shall be publicly available. The information shall be available to the public until the publication of the decision referred to in Article 53č of this Act in the Official Gazette of the Republic of Slovenia or, if no referendum has been held, until the publication of the law subject to the procedure for calling a referendum.

	Predsednik državnega zbora, pristojna služba državnega zbora in ministrstvo, pristojno za vodenje evidence volilne pravice, varujejo osebne podatke volivcev s seznama podpor podpisnikov iz drugega odstavka 11. člena tega zakona, razen podatkov o prvopodpisanem in drugopodpisanem na seznamu, kot zaupne.
	
	The President of the National Assembly, the competent service of the National Assembly, and the ministry responsible for keeping the voting rights register shall protect the personal data of the voters from the list of signatories referred to in paragraph two of Article 11 of this Act as confidential, with the exception of the data of the first and second signatories on the list.

	12.a člen
	
	Article 12a

	(črtan)
	
	(Deleted)

	13. člen
	
	Article 13

	Če državni zbor na podlagi zahteve državnega sveta zakon ob ponovnem odločanju ponovno sprejme, se rok sedmih dni za vložitev pobude iz tretjega odstavka 11. člena tega zakona šteje od dneva sprejetja zakona pri ponovnem odločanju. V tem primeru se upoštevajo tudi že zbrani podpisi, s katerimi je bila podprta pobuda pred ponovnim odločanjem o zakonu. Če je bila pobuda že vložena, je v tem primeru ni treba ponovno vložiti.
	
	If the National Assembly, following a request for reconsideration by the National Council, adopts the law again, the seven-day period for submitting an initiative referred to in paragraph three of Article 11 of this Act shall be counted from the date of the adoption of the law after reconsideration. In this case, the signatures collected in support of the initiative before the law was reconsidered shall also be taken into account. If an initiative has already been submitted, it is not necessary to submit it again.

	14. člen
	· 
	Article 14

	(črtan)
	
	(Deleted)

	15. člen
	
	Article 15

	(črtan)
	
	(Deleted)

	16. člen
	
	Article 16

	(črtan)
	
	(Deleted)

	16.a člen
	
	Article 16a

	Če je pobuda vložena v skladu z zakonom, predsednik državnega zbora v sedmih dneh po njenem prejemu obvesti o dani pobudi ministrstvo, pristojno za vodenje evidence volilne pravice, in določi koledarski rok, v katerem se zbirajo podpisi volivcev za podporo zahtevi za razpis referenduma. Če je v skladu z zakonom vloženih več pobud, se za vsako določi koledarski rok, v katerem se zbirajo podpisi volivcev za podporo zahtevi za razpis referenduma. Predsednik državnega zbora o določitvi koledarskega roka obvesti predlagatelja referenduma. Če bi koledarski rok, v katerem se zbirajo podpisi volivcev za podporo zahtevi za razpis referenduma, v celoti ali deloma padel v čas med 15. julijem in 31. avgustom, predsednik državnega zbora določi koledarski rok, ki začne teči 1. septembra. Če bi koledarski rok za zbiranje podpisov v celoti ali deloma padel v čas med 25. decembrom in 2. januarjem, predsednik državnega zbora na zahtevo predlagatelja referenduma določi koledarski rok, ki začne teči 3. januarja.
	
	If an initiative is submitted in accordance with the law, the President of the National Assembly shall inform the ministry responsible for keeping the voting rights register of the initiative within seven days of its receipt and shall set the signature collection period. If more than one initiative is submitted in accordance with the law, a period shall be set for each, during which the signatures of voters in support of the request to call a referendum shall be collected. The President of the National Assembly shall notify the proposer of the referendum of the period set. If the period for the collection of signatures in support of a request to call a referendum falls entirely or partially between 15 July and 31 August, the President of the National Assembly shall set a period starting on 1 September. If the signature collection period falls entirely or partially between 25 December and 2 January, the President of the National Assembly shall, at the request of the proposer of the referendum, set a period starting on 3 January.

	Pristojna služba državnega zbora najpozneje dan pred dnem, ko začne teči rok za zbiranje podpisov volivcev za podporo zahtevi za razpis referenduma, objavi oznako zahteve za razpis referenduma in koledarski rok, v katerem se zbirajo podpisi volivcev za podporo zahtevi, v medijih.
	
	No later than the day before the signature collection period begins, the competent service of the National Assembly shall publish in the media the designation of the request to call a referendum and the signature collection period.

	16.b člen
	
	Article 16b

	Volivec lahko da podporo posamezni zahtevi le enkrat. Volivec da podporo zahtevi tako, da lastnoročno podpiše podporo, na kateri so navedeni zahteva za razpis referenduma, na katero se nanaša, in osebni podatki volivca (osebno ime, datum rojstva in stalno oziroma začasno prebivališče). Podpora volivca zahtevi je nepreklicna.
	
	Voters may express their support for the request only once. Voters shall express their support for the request by handwritten signature of the form indicating the request to call a referendum to which it relates and the voter's personal data (name, date of birth and permanent or temporary place of residence). A voter's signature in support of a request is irrevocable.

	Volivec da svojo podporo zahtevi osebno pred uradno osebo upravne enote, ne glede na kraj stalnega prebivališča, s podpisom tako, da se volivčev podpis zajame z uporabo digitalne podpisne naprave. Volivec uradni osebi predloži veljaven uradni identifikacijski dokument, na podlagi katerega uradna oseba preveri njegovo identiteto in volilno pravico. Če uradna oseba ugotovi, da so izpolnjeni zakonski pogoji za veljavno oddajo podpore zahtevi, podatke o podpori vnese v evidenco volilne pravice. Volivec lahko da podporo zahtevi v času, ko teče rok za zbiranje podpisov, v poslovnem času na vseh upravnih enotah in krajevnih uradih upravnih enot.
	
	Voters shall express their support for a request in person before an official of the administrative unit, regardless of their place of residence, by signing with a digital signature device. Voters shall present to an official a valid official identity document, on the basis of which the official shall verify their identity and eligibility to vote. If the official finds that the legal requirements for a valid signature in support of the request are met, the information on the signature of support shall be entered in the voting rights register. Voters may express their support for the request during the signature collection period in all administrative units and local offices of administrative units during office hours.

	Volivec lahko da podporo zahtevi tudi prek državnega portala eUprava z naprednim elektronskim podpisom, ki temelji na kvalificiranem potrdilu za elektronski podpis. Volivec se v državni portal eUprava prijavi z uporabo sredstva elektronske identifikacije najmanj srednje ravni zanesljivosti, kot jo določa zakon, ki ureja elektronsko identifikacijo in storitve zaupanja. Prek državnega portala eUprava se elektronsko podpisana vloga za oddajo podpore posreduje upravni enoti. Če so izpolnjeni zakonski pogoji za veljavno oddajo podpore zahtevi, se podatke o podpori vnese v evidenco volilne pravice, o čemer se obvesti podpisnika. Če podpisnik ne izpolnjuje z zakonom določenih pogojev, se podpore ne vnese v evidenco volilne pravice in se o tem obvesti podpisnika. Vloga za oddajo podpore se na upravni enoti evidentira v dokumentarni sistem v skladu s predpisi o upravnem poslovanju. Po zaključku roka za zbiranja podpisov za podporo zahtevi se dostop do vlog onemogoči in se jih hrani dve leti, nato pa briše. Dostop do vlog je dovoljen pristojnim državnim organom zaradi preiskovanja storitve kaznivega dejanja, katerega storilec se preganja po uradni dolžnosti, ali na zahtevo sodišča.
	
	Voters may also express their support for the request via the national eUprava portal using an advanced electronic signature based on a qualified electronic signature certificate. To do so, the voter must log on to the national eUprava portal using an electronic identification method with at least a medium level of reliability, as laid down by the Act regulating electronic identification and trust services. Electronically signed submissions in support of a request shall be forwarded to the administrative unit via the national eUprava portal. If the legal requirements for a valid signature in support of the request are met, the signature shall be recorded in the voting rights register, of which the signatory shall be informed. If the signatory fails to meet the legal requirements, the signature of support shall not be recorded in the voting rights register, of which the signatory shall be informed. The signature of support shall be recorded in the documentary system of the administrative unit in accordance with the regulations governing administrative procedure. After the signature collection period has expired, the submissions shall be made inaccessible and kept for two years, after which they shall be deleted. Access to the submissions shall only be granted to the competent state authorities for the purpose of investigating a perpetrator's criminal offences prosecuted ex officio or by court order.

	Osebe, ki so med tekom roka za zbiranje podpisov v bolnišnici, socialnovarstvenem zavodu, ki opravlja institucionalno varstvo, priporu, zavodu za prestajanje kazni zapora, vzgojnem zavodu, prevzgojnem domu ali zavodu za usposabljanje, lahko svojo podporo zahtevi dajo tako, da njihov podpis na predpisanem obrazcu podpore potrdi oseba, ki jo za potrjevanje identitete volivcev določi odgovorna oseba te institucije.
	
	Persons who during the signature collection period are in hospital, a social welfare institution providing institutional care, a detention centre, prison, a residential treatment institution, a correctional institution or a special training institution may express their support for a request by having their signature on the prescribed form of support certified by a designated official responsible for verifying the identity of voters in the institution.

	Osebe, ki med tekom roka za zbiranje podpisov stalno ali začasno prebivajo v tujini, lahko svojo podporo zahtevi dajo tako, da njihov podpis na predpisanem obrazcu podpore potrdi uradna oseba diplomatsko-konzularnega predstavništva Republike Slovenije v tujini ali oseba, ki jo za potrjevanje identitete volivcev določi ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve. Podpis oseb, ki med tekom roka za zbiranje podpisov kot pripadniki Slovenske vojske v tujini opravljajo vojaško službo in jim podpisa na predpisanem obrazcu podpore ni mogoče potrditi v skladu s tem odstavkom, lahko potrdi pristojni poveljnik.
	
	Persons who during the signature collection period permanently or temporarily reside abroad may express their support by having their signature on the prescribed form of support certified by an official of a diplomatic or consular mission of the Republic of Slovenia abroad, or by a person designated by the ministry responsible for foreign affairs to certify the identity of voters. The signature of persons who during the signature collection period are performing military service abroad as members of the Slovenian Armed Forces and whose signature on the prescribed form of support cannot be certified in accordance with this paragraph may be certified by the competent commander.

	Osebe, ki imajo v Republiki Sloveniji prijavljeno stalno ali začasno prebivališče in zaradi daljše hude bolezni ali invalidnosti ne morejo na upravno enoto in ne prebivajo v institucijah iz četrtega odstavka tega člena, lahko svojo podporo zahtevi dajo na predpisanem obrazcu podpore pred uradno osebo pristojnega organa, ki takšne osebe obišče na domu najpozneje tri dni pred iztekom roka za zbiranje podpisov podpore zahtevi. Uradna oseba pristojnega organa poskrbi tudi za vnos podatkov o podpori v evidenco volilne pravice.
	
	Persons who are registered as permanent or temporary residents in the Republic of Slovenia and who are unable to visit the administrative unit in person due to a serious long-term illness or disability and are not in any of the institutions referred to in paragraph four of this Article may express their support on the prescribed form of support before an official of the competent authority who will visit them at home no later than three days before the expiry of the signature collection period. The official of the competent authority shall also ensure that data on support are entered in the voting rights register.

	Potrditev podpisa podpore na obrazcu iz četrtega in petega odstavka tega člena ali obisk uradne osebe iz šestega odstavka tega člena se lahko zahteva najpozneje sedem dni pred potekom roka za zbiranje podpisov podpore zahtevi.
	
	The validation of a signature on the form of support referred to in paragraphs four and five of this Article or a visit by an official referred to in paragraph six of this Article may be requested no later than seven days before the expiry of the signature collection period.

	Če je podpora zahtevi dana na način iz četrtega ali petega odstavka tega člena, mora volivec podpisan in potrjen obrazec podpore posredovati upravni enoti, ne glede na kraj stalnega prebivališča. Volivec lahko posreduje podpisan in potrjen obrazec podpore tudi predlagatelju referenduma, ki mora pred vložitvijo zahteve poskrbeti, da se podatki o podpori vnesejo v evidenco volilne pravice. Uradna oseba upravne enote vnese podatke o podpori v evidenco volilne pravice, če obrazec podpore prejme najpozneje zadnji dan roka za zbiranje podpisov podpore zahtevi.
	
	If support for a request is expressed in a manner referred to in paragraphs four or five of this Article, the voter shall submit the signed and certified form of support to the administrative unit, irrespective of their place of residence. Alternatively, a voter may also submit a signed and certified form of support to the proposer of the referendum, who shall ensure that the information on support is entered in the voting rights register before the request is submitted. The administrative unit official shall enter the support information in the voting rights register if the form of support is received no later than the last day of the signature collection period.

	Če podpore zahtevi ni mogoče dati na način oddaje z uporabo digitalne podpisne naprave iz drugega odstavka tega člena, se volivcu na upravni enoti omogoči oddaja podpore na predpisanem obrazcu podpore. Če so izpolnjeni zakonski pogoji za veljavno oddajo podpore zahtevi, se podatke o podpori vnese v evidenco volilne pravice.
	
	If it is not possible to express support for a request using a digital signature device referred to in paragraph two of this Article, the voter shall be given the opportunity to express support on the prescribed form of support at the administrative unit. If the legal requirements for a valid signature in support of a request are met, the information on the signature of support shall be entered in the voting rights register.

	Če je podpora zahtevi dana na način iz četrtega, petega, šestega ali devetega odstavka tega člena, upravna enota prejet obrazec ob vnosu podatkov o podpori shrani v evidenco volilne pravice, original pa vloži v spis v skladu s predpisi o upravnem poslovanju. Po zaključku roka za zbiranje podpisov za podporo zahtevi se dostop do dokumenta onemogoči in se ga hrani dve leti, nato pa uniči. Dostop do dokumentov je dovoljen pristojnim državnim organom zaradi preiskovanja storitve kaznivega dejanja, katerega storilec se preganja po uradni dolžnosti, ali na zahtevo sodišča.
	
	If a request is supported in a manner referred to in paragraphs four, five, six or nine of this Article, the administrative unit shall retain the form when the information on support is entered in the voting rights register, and shall file the original in accordance with the rules of administrative procedure. After the signature collection period has expired, the document shall be made inaccessible and kept for two years, after which it shall be destroyed. The competent state authorities shall have access to the documents for the purpose of investigating the perpetrator's criminal offences prosecuted ex officio or by court order.

	Obrazec iz četrtega, petega, šestega in devetega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za evidenco volilne pravice.
	
	The form referred to in paragraphs four, five, six and nine of this Article shall be prescribed by the minister responsible for keeping the voting rights register.

	a16.c člen 
	
	Article a16c

	V evidenco volilne pravice se pri volivcu vnesejo in zbirajo naslednji podatki:
	
	The following information shall be entered and collected in the voting rights register:

	· zakon, na katerega se podpora pobudi nanaša, podatek o osebnem imenu oziroma nazivu predlagatelja referenduma in datum, ko je bila pobuda vložena, ter oznako in datum preverjanja podpor pobudi;
	· 
	· the law to which the support for an initiative relates, including the name or title of the proposer of the referendum and the date on which the initiative was submitted, as well as the designation and the date on which support for the initiative was verified;

	· zakon, na katerega se podpora zahtevi nanaša, podatek o osebnem imenu oziroma nazivu predlagatelja referenduma, oznaka in datum pričetka in zaključka zbiranja podpor;
	· 
	· the law to which the support for the request relates, including the name or title of the proposer of the referendum, the designation and the start and end dates of the signature collection period;

	· podpis volivca v podporo zahtevi, razen v primerih iz četrtega, petega, šestega ali devetega odstavka 16.b člena tega zakona, ko se v evidenco volilne pravice vnese podpisani obrazec podpore;
	· 
	· the voter's signature in support of the request, except in the cases referred to in paragraphs four, five, six or nine of Article 16b of this Act, when a signed form of support is entered in the voting rights register;

	· datum vnosa podatkov o podpori, pobudi oziroma zahtevi v evidenco volilne pravice ter pristojni organ vnosa in uradna oseba, ki je izvedla vnos.
	· 
	· the date on which the information on the signatures in support of the initiative or request was entered in the voting rights register, together with the authority responsible for the entry and the official who made it.

	Podatki iz prejšnjega odstavka se lahko iz evidence volilne pravice posredujejo na zahtevo volivca, ki lahko pridobi le podatek, ki se vodi o njem, ali na zahtevo sodišča.
	
	The information referred to in the preceding paragraph may be provided from the voting rights register at the request of a voter, who is only entitled to obtain the information relating to him or her, or by court order.

	Ministrstvo, pristojno za vodenje evidence volilne pravice, na zahtevo predlagatelja referenduma in v skladu z dogovorom s predlagateljem referenduma, vendar ne več kot enkrat dnevno, sporoča predlagatelju referenduma število podpor, vnesenih v evidenco volilne pravice, po posameznih upravnih enotah in število podpor, oddanih prek državnega portala eUprava. Najpozneje četrti dan po poteku roka za zbiranje podpisov volivcev za podporo zahtevi ministrstvo, pristojno za evidenco volilne pravice, predlagatelju referenduma izda potrdilo o skupnem številu podpor v evidenci volilne pravice ter hkrati o tem obvesti državni zbor.
	
	The Ministry responsible for keeping the voting rights register shall, at the request of the proposer of the referendum and in agreement with the proposer of the referendum, but not more than once a day, inform the proposer of the referendum of the number of signatures of support entered in the voting rights register by individual administrative units, as well as the number of signatures of support submitted through the national eUprava portal. No later than the fourth day following the expiry of the signature collection period, the ministry responsible for keeping the voting rights register shall issue to the proposer of the referendum a certificate stating the total number of signatures of support entered in the voting rights register, and shall at the same time inform the National Assembly thereof.

	Podatki iz prvega odstavka tega člena se po poteku petnajstih dni od datuma zadnjega dneva preverjanja podpor pobudi oziroma od zaključka roka za zbiranje podpisov za podporo zahtevi blokirajo in se nato hranijo še pet let, potem pa brišejo. Dostop do blokiranih podatkov je dovoljen pristojnim državnim organom zaradi preiskovanja storitve kaznivega dejanja, katerega storilec se preganja po uradni dolžnosti, ali na zahtevo sodišča.
	
	The data referred to in paragraph one of this Article shall be blocked 15 days after the last day of the verification of the signatures in support of the initiative or after the expiry of the signature collection period, and shall be kept for five years, after which they shall be deleted. Access to the blocked data shall only be granted to the competent state authorities for the purpose of investigating a perpetrator's criminal offences prosecuted ex officio or by court order.

	16.c člen
	
	Article 16c

	Pobuda in zahteva vsebujeta referendumsko vprašanje, ki se glasi: »Ali ste za to, da se uveljavi zakon … (navesti naslov zakona), ki ga je sprejel državni zbor na seji dne …?«.
	
	An initiative and request shall contain a referendum question, which shall read as follows: "Are you in favour of the entry into force of the law... (indicate the title of the law), adopted by the National Assembly at its session on…?".

	17. člen
	
	Article 17

	(razveljavljen)
	
	(Abrogated)

	18. člen
	
	Article 18

	(razveljavljen)
	
	(Abrogated)

	19. člen
	
	Article 19

	(razveljavljen)
	
	(Abrogated)

	20. člen
	
	Article 20

	Če referendumsko vprašanje ni oblikovano v skladu s 16.c členom tega zakona, ga predsednik državnega zbora v soglasju z vlagateljem pobude oziroma zahteve nemudoma, vendar najkasneje v treh dneh, ustrezno popravi. Če soglasje ni pridobljeno, predsednik državnega zbora pozove vlagatelja pobude oziroma zahteve, naj referendumsko vprašanje v roku, ki ne sme biti krajši od treh dni, ustrezno dopolni oziroma popravi. Če referendumskega vprašanja ne dopolni oziroma ne popravi, se šteje, da je bila zahteva oziroma pobuda umaknjena.
	
	If the referendum question is not formulated in accordance with Article 16c of this Act, the President of the National Assembly shall immediately, but no later than within three days, correct it as appropriate with the consent of the proposer of the initiative. If no consent is obtained, the President of the National Assembly shall call on the proposer of the initiative or the request to supplement or correct the referendum question as appropriate within a period that may not be less than three days. If he or she fails to supplement or correct the referendum question, it shall be deemed that the request or the initiative has been withdrawn.

	21. člen
	
	Article 21

	Če se pobuda nanaša na zakon, o katerem v skladu z drugim odstavkom 90. člena Ustave Republike Slovenije referenduma ni dopustno razpisati, državni zbor v štirinajstih dneh po vložitvi pobude sprejme sklep, s katerim ugotovi, da referenduma ni dopustno razpisati, in ga objavi v Uradnem listu Republike Slovenije. V sklepu se navedejo razlogi, zaradi katerih referenduma ni dopustno razpisati.
	
	If an initiative concerns a law on which a referendum may not be called pursuant to paragraph two of Article 90 of the Constitution of the Republic of Slovenia, the National Assembly shall, within 14 days of the submission of the initiative, adopt a decision declaring that the referendum may not be called and shall publish this decision in the Official Gazette of the Republic of Slovenia. The decision shall state the reasons why a referendum may not be called.

	Predlagatelj referenduma lahko v petnajstih dneh od objave sklepa iz prvega odstavka tega člena zahteva, da ustavno sodišče preizkusi ustavnost tega sklepa. Zahteva se vloži pri ustavnem sodišču in je pravočasno vložena le, če jo ustavno sodišče fizično prejme pred iztekom roka. Če je zahteva poslana v elektronski obliki in podpisana z naprednim elektronskim podpisom, ki temelji na kvalificiranem potrdilu za elektronski podpis, je pravočasna, če jo je pred iztekom roka prejel informacijski sistem ustavnega sodišča ali informacijski sistem za sprejem vlog, vročanje in obveščanje. Predlagatelj referenduma lahko zahtevo umakne do odločitve ustavnega sodišča. Ustavno sodišče pošlje državnemu zboru informacijo o tem, ali je bila vložena zahteva in o njenem umiku. Ustavno sodišče odloči o zahtevi v tridesetih dneh.
	
	Within 15 days of the publication of the decision referred to in paragraph one of this Article, the proposer of the referendum may file a petition with the Constitutional Court to review the constitutionality of the decision. The petition shall be lodged with the Constitutional Court and shall be deemed to have been submitted in time only if it is physically received by the Constitutional Court before the expiry of the time limit. If the petition is submitted electronically and signed with an advanced electronic signature based on a qualified electronic signature certificate, it shall be deemed to have been submitted in time if it is received by the information system of the Constitutional Court or by the designated information system for submissions, service and notifications before the expiry of the time limit. The proposer of a referendum may withdraw the petition before the Constitutional Court has rendered its decision. The Constitutional Court shall inform the National Assembly of the submission of the petition and of its withdrawal. The Constitutional Court shall decide on a petition within 30 days.

	Če državni zbor sprejme sklep iz prvega odstavka tega člena, zakona ne pošlje v razglasitev, dokler ustavno sodišče ne posreduje informacije, da zahteva v skladu z drugim odstavkom tega člena ni bila vložena. Če je zoper sklep državnega zbora na ustavno sodišče vložena zahteva iz drugega odstavka tega člena, zakona ne pošlje v razglasitev do objave odločitve ustavnega sodišča v Uradnem listu Republike Slovenije, da sklep državnega zbora iz prvega odstavka tega člena ni v neskladju z ustavo oziroma do seznanitve, da je zahteva umaknjena.
	
	If the National Assembly adopts a decision referred to in paragraph one of this Article, it shall refrain from submitting the law for promulgation until the Constitutional Court has confirmed that the petition has not been lodged in accordance with paragraph two of this Article. If a petition referred to in paragraph two of this Article is lodged with the Constitutional Court against the National Assembly's decision, the law shall not be submitted for promulgation until the Constitutional Court's ruling that the National Assembly's decision referred to in paragraph one of this Article is not inconsistent with the Constitution has been published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia, or until the National Assembly has been informed that the petition has been withdrawn.

	Če ustavno sodišče ugotovi, da je sklep državnega zbora iz prvega odstavka tega člena v neskladju z ustavo, ga razveljavi.
	
	If the Constitutional Court finds that the National Assembly's decision referred to in paragraph one of this Article is inconsistent with the Constitution, it shall abrogate it.

	Sklep iz prvega odstavka tega člena zadrži zbiranje podpisov volivcev za podporo zahtevi za razpis referenduma in potek roka za njihovo zbiranje. Zbiranje podpisov se v primeru odločitve ustavnega sodišča, da je sklep državnega zbora v neskladju z ustavo, nadaljuje naslednji dan po objavi odločbe ustavnega sodišča v Uradnem listu Republike Slovenije, kar se objavi na spletni strani državnega zbora.
	
	The decision referred to in paragraph one of this Article shall suspend the signature collection period, together with the expiry of that period. If the Constitutional Court finds that the National Assembly's decision is inconsistent with the Constitution, the collection of signatures shall resume on the day following the publication of the Constitutional Court's decision in the Official Gazette of the Republic of Slovenia, which shall be published on the website of the National Assembly.

	21.a člen
	
	Article21a

	Ne glede na določbe tega zakona državni zbor na predlog vlade sprejme sklep, s katerim ugotovi, da referenduma ni dopustno razpisati, ker gre za zakon o nujnih ukrepih za zagotovitev obrambe države, varnosti ali odprave posledic naravnih nesreč, takoj po preteku sedmih dni od sprejetja zakona. Če državni svet odloči, da glede zakona ne bo zahteval, da državni zbor pred razglasitvijo zakona o njem še enkrat odloča, državni zbor sprejme sklep takoj po prejemu obvestila o takšni odločitvi državnega sveta. Če državni svet zahteva, da državni zbor o zakonu ponovno odloča, državni zbor sprejme sklep takoj po ponovnem sprejetju zakona. Sklep mora vsebovati razloge, zaradi katerih referenduma ni dopustno razpisati.
	
	Notwithstanding the provisions of this Act, the National Assembly, on a proposal from the Government, shall adopt a decision declaring that a referendum may not be called if the law in question introduces emergency measures to ensure the defence of the State, security or to eliminate the consequences of natural disasters. This decision shall be taken at the earliest seven days after the adoption of the law. If the National Council decides not to require the National Assembly to decide again on a law before its promulgation, the National Assembly shall take a decision as soon as it has received notification of the National Council's decision. If the National Council requires the National Assembly to decide again on a law, the National Assembly shall take a decision as soon as the law has been adopted again. The decision shall state the reasons why the referendum may not be called.

	Po sprejetju sklepa iz prejšnjega odstavka se zakon pošlje v razglasitev. Sklep se objavi v Uradnem listu Republike Slovenije skupaj z zakonom.
	
	Once a decision referred to in the preceding paragraph has been taken, the law shall be submitted for promulgation. The decision, together with the law, shall be published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	Sklep iz prvega odstavka tega člena se ne sprejme, če državni svet v sedmih dneh po sprejetju zakona ne sprejme nobene odločitve iz prvega odstavka tega člena in pobuda v tem roku ni bila vložena.
	
	The decision referred to in paragraph one of this Article shall not be adopted if the National Council has not taken a decision referred to in paragraph one of this Article within seven days of the adoption of the law and no initiative has been lodged within this period.

	Če je bila glede zakona iz prvega odstavka tega člena vložena pobuda, se s sprejetjem sklepa iz prvega odstavka tega člena šteje, da ni bila vložena. Državni zbor o tem obvesti predlagatelja referenduma.
	
	If an initiative has been lodged in respect of a law referred to in paragraph one of this Article, it shall be deemed not to have been lodged when the decision referred to in paragraph one of this Article is taken. The National Assembly shall inform the proposer of the referendum thereof.

	Zahtevo za oceno ustavnosti zakona zaradi kršitve drugega odstavka 90. člena Ustave Republike Slovenije lahko v petnajstih dneh od uveljavitve zakona iz prvega odstavka tega člena vloži le vsak volivec. Ustavno sodišče o zahtevi odloči v tridesetih dneh.
	
	A petition for a constitutional review of a law on the grounds that it violates paragraph two of Article 90 of the Constitution of the Republic of Slovenia may be filed by any voter within 15 days of the entry into force of a law referred to in paragraph one of this Article. The Constitutional Court shall decide on the petition within 30 days.

	Ko vlada pošlje predlog zakona in predlog sklepa o nedopustnosti referenduma iz prvega odstavka tega člena v obravnavo državnemu zboru, ju hkrati pošlje tudi državnemu svetu.
	
	If the Government submits a draft law and a draft decision on the inadmissibility of a referendum referred to in paragraph one of this Article to the National Assembly for consideration, it shall also submit them to the National Council.

	22. člen
	
	Article 22

	Državni zbor razpiše referendum z odlokom v sedmih dneh po vložitvi popolne zahteve. Če državni zbor razpiše referendum po opravljeni ustavnosodni presoji sklepa državnega zbora iz prvega odstavka 21. člena tega zakona, zahteva in pobuda za oceno ustavnosti odloka o razpisu referenduma iz razloga nedopustnosti razpisa referenduma nista dovoljeni.
	
	The National Assembly shall call a referendum by an ordinance within seven days of the submission of the complete request. If the National Assembly calls a referendum after a constitutional review of the National Assembly's decision referred to in paragraph one of Article 21 of this Act, the request and the petition for a constitutional review of the ordinance calling the referendum on the grounds of the inadmissibility of calling the referendum shall not be admissible.

	23. člen
	
	Article 23

	Zakon je na referendumu zavrnjen, če proti njemu glasuje večina volivcev, ki so veljavno glasovali, pod pogojem, da proti zakonu glasuje najmanj petina vseh volivcev. Število vseh volivcev se ugotavlja od števila volivcev, vpisanih v evidenco volilne pravice na dan glasovanja na referendumu. Ta podatek iz evidence volilne pravice ugotovi ministrstvo, pristojno za vodenje evidence volilne pravice, osmi dan po dnevu glasovanja na referendumu in ga v 48 urah posreduje Državni volilni komisiji.
	
	A law is rejected in a referendum if a majority of the voters who have cast a valid vote vote against the law, provided that at least one-fifth of all voters have voted against the law. The total number of voters shall be determined by the number of voters entered in the voting rights register on the day of voting in the referendum. This information from the voting rights register shall be ascertained by the ministry responsible for keeping the voting rights register on the eighth day following the day of the referendum and shall be forwarded to the National Electoral Commission within 48 hours.

	Državna volilna komisija na podlagi podatkov ministrstva, pristojnega za evidenco volilne pravice, najkasneje devet dni pred dnem glasovanja v informativne namene na svoji spletni strani objavi število volilnih upravičencev v volilnih imenikih, sestavljenih v skladu z zakonom, ki ureja evidenco volilne pravice.
	
	No later than nine days before the day of the referendum, the National Electoral Commission shall publish on its website for informational purposes the number of eligible voters entered in the voting rights registers drawn up in accordance with the Act regulating the voting rights register, on the basis of the information provided by the ministry responsible for keeping the voting rights register.

	24. člen
	
	Article 24

	(razveljavljen)
	
	(Abrogated)

	24.a člen
	
	Article 24a

	Državni zbor pošlje zakon, ki ni bil zavrnjen na referendumu, v razglasitev takoj po objavi razglasitve odločitve iz 53.č člena tega zakona.
	
	The National Assembly shall submit a law that has not been rejected in a referendum for promulgation immediately after the publication of a decision referred to in Article 53č of this Act.

	25. člen
	
	Article 25

	Eno leto po razglasitvi odločitve na referendumu državni zbor ne sme sprejeti zakona, ki bi bil vsebinsko v nasprotju z odločitvijo volivcev.
	
	The National Assembly may not adopt an Act whose content would be contrary to the decision of the voters for a period of one year after the referendum decision is promulgated.

	2.a Referendum o mednarodnih povezavah
	
	2. Referendum on international integration

	25.a člen
	
	Article 25a 

	Na referendumu iz 3.a člena Ustave Republike Slovenije se volivci vnaprej izjavijo o prenosu izvrševanja dela suverenih pravic na mednarodne organizacije ali o vstopu v obrambno zvezo, ki se ureja z mednarodno pogodbo (v nadaljnjem besedilu: referendum o mednarodnih povezavah).
	
	In the referendum referred to in Article 3a of the Constitution of the Republic of Slovenia, the voters shall first decide on transferring the exercise of part of the sovereign rights of the Republic of Slovenia to international organisations or upon entering into a defensive alliance that is regulated by a treaty (hereinafter: a referendum on international integration).

	25.b člen
	
	Article 25b

	Državni zbor lahko razpiše referendum iz 25.a člena tega zakona po lastni odločitvi na predlog vlade, najmanj desetih poslancev ali poslanske skupine (v nadaljnjem besedilu: predlagatelji). 
	
	The National Assembly may call a referendum referred to in Article 25a of this Act by its own decision on the proposal of the Government, at least ten deputies, or a deputy group (hereinafter: proposers).

	V predlogu za razpis referenduma mora biti jasno izraženo vprašanje, ki naj bo predmet referenduma. 
	
	A proposal to call a referendum must clearly specify the question that is to be the subject of the referendum.

	Če referendumsko vprašanje ni oblikovano v skladu s prejšnjim odstavkom, predsednik državnega zbora pred sejo ali državni zbor na seji pozove predlagatelja oziroma predstavnika predlagatelja, naj predlog v določenem roku, ki ne sme biti krajši od treh dni, ustrezno dopolni oziroma popravi. Če ga ne dopolni oziroma popravi, lahko to stori državni zbor sam, ali pa o predlogu za razpis referenduma ne odloča.
	
	If the referendum question is not formulated in accordance with the preceding paragraph, the proposer or a representative thereof shall be called upon by the President of the National Assembly before a session or by the National Assembly at a session to supplement or correct the request as appropriate within a certain period of time, which may not be less than three days. If he or she fails to supplement or correct it, the National Assembly may do so on its own, or not decide on the proposal to call the referendum.

	25.c člen
	
	Article 25c

	Predlog za razpis referenduma se lahko vloži pred podpisom mednarodne pogodbe iz 25.a člena tega zakona kot tudi po njenem podpisu, vendar pa najpozneje do začetka druge obravnave predloga zakona o ratifikaciji mednarodne pogodbe v državnem zboru.
	
	The proposal to call a referendum may be submitted before the treaty referred to in Article 25a of this Act is signed, as well as after the signing thereof, but no later than by the beginning of the second reading of the draft Act ratifying the treaty in the National Assembly.

	25.č člen
	
	Article 25č

	Če je do sprejetja odločitve o razpisu referenduma vloženih več predlogov za razpis referenduma, državni zbor določi eno ali več referendumskih vprašanj.
	
	If several proposals to call a referendum are submitted before the decision to call a referendum is adopted, the National Assembly shall determine one or several referendum questions. 

	25.d člen
	
	Article 25d

	O predlogu za razpis referenduma državni zbor odloči v tridesetih dneh. Odločitev o razpisu referenduma sprejme državni zbor z večino glasov vseh poslancev. 
	
	The National Assembly shall decide on a proposal to call a referendum within thirty days. The decision to call a referendum shall be adopted by the National Assembly by a majority vote of all the deputies.

	Če v postopku ratifikacije mednarodne pogodbe ustavno sodišče presoja njeno skladnost z ustavo, državni zbor do izdaje mnenja ustavnega sodišča odloži odločanje o predlogu za razpis referenduma.
	
	If during the process of the ratification of the treaty the Constitutional Court assesses the compliance thereof with the Constitution, the National Assembly shall suspend the decision on the proposal to call a referendum pending the issuance of the opinion of the Constitutional Court.

	25.e člen
	
	Article 25e

	Predlog je na referendumu sprejet, če zanj glasuje večina volivcev, ki so veljavno glasovali.
	
	A proposal shall pass in a referendum if the majority of the voters who cast valid votes vote in favour of the same.

	25.f člen
	
	Article 25f

	Državni zbor je vezan na odločitev volivcev na referendumu. 
	
	The National Assembly shall be bound by the voters' decision in a referendum.

	Državni zbor mora pri ratifikaciji mednarodne pogodbe, na katero se je nanašalo referendumsko vprašanje, upoštevati odločitev volivcev. Vezanost državnega zbora preneha, če do ratifikacije mednarodne pogodbe ne pride.
	
	When ratifying the treaty to which the referendum question relates, the National Assembly must take into account the decision of the voters. The National Assembly shall no longer be bound by such if the treaty is not ratified.

	25.g člen
	
	Article 25g

	Če je bil referendum o mednarodnih povezavah izveden, glede zakona o ratifikaciji take mednarodne pogodbe referenduma ni dopustno razpisati.
	
	If a referendum on an international integration has been held, no referendum may be called on the Act ratifying such treaty.

	3. Posvetovalni referendum
	
	3. Consultative referendum

	26. člen
	
	Article 26

	Državni zbor lahko razpiše posvetovalni referendum o vprašanjih iz svoje pristojnosti, ki so širšega pomena za državljane.
	
	The National Assembly may call a consultative referendum on issues within its competence that are of wider importance to citizens.

	27. člen
	
	Article 27

	Državni zbor lahko razpiše posvetovalni referendum na celotnem območju države ali na določenem ožjem območju, kadar vprašanje zadeva samo prebivalce tega ožjega območja.
	
	The National Assembly may call a consultative referendum within the entire territory of the state or within a specific narrower area where an issue concerns only the population of such narrower area.

	28. člen
	
	Article 28

	Državni zbor lahko razpiše posvetovalni referendum, preden končno odloči o posameznem vprašanju.
	
	The National Assembly may call a consultative referendum before taking a final decision on a particular issue.

	29. člen
	
	Article 29

	Državni zbor ni vezan na izid posvetovalnega referenduma.
	
	The National Assembly shall not be bound by the result of a consultative referendum.

	III. POSTOPEK ZA IZVEDBO REFERENDUMA
	
	III. PROCEDURE FOR CONDUCTING A REFERENDUM

	1. Razpis referenduma
	
	1. Calling a referendum

	30. člen
	
	Article 30

	Akt o razpisu referenduma določa vrsto referenduma, akt, o katerem se odloča na referendumu, besedilo vprašanja, ki se daje na referendum, dan razpisa referenduma in dan glasovanja na referendumu.
	
	The act on the calling of a referendum shall define the type of referendum, the act to be decided on in the referendum and the wording of the question to be put in the referendum, and shall determine the date of calling the referendum and the day of voting in the referendum.

	Akt o razpisu referenduma se objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	The act on the calling of a referendum shall be published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	31. člen
	
	Article 31

	Z dnem, ki je določen kot dan razpisa referenduma, začnejo teči roki za opravila, ki so potrebna za izvedbo referenduma.
	
	The time limits for the tasks necessary to conduct a referendum shall run from the date determined as the date of calling the referendum.

	32. člen
	
	Article 32

	Za dan glasovanja na referendumu se določi nedelja ali drug dela prost dan.
	
	The day of voting in the referendum shall be set on a Sunday or work-free day.

	Za isti dan glasovanja se lahko razpišeta dva ali več referendumov.
	
	Two or more referendums may be held on the same date.

	33. člen
	
	Article 33

	Od dneva razpisa referenduma do dneva glasovanja ne sme preteči manj kakor trideset dni in ne več kakor leto dni. Določitev dneva glasovanja, do katerega preteče več kot petinštirideset dni od dneva razpisa referenduma, sprejme državni zbor z dvotretjinsko večino navzočih poslancev.
	
	No less than thirty and no more than one year may elapse between the day of calling a referendum and the day on which the referendum is held. The National Assembly shall set the date of the referendum, which must be more than forty-five days after the day of calling the referendum, by a two-thirds majority vote of those deputies present.

	Rok iz prejšnjega odstavka ne teče v času, določenem v prvem odstavku 16.a člena tega zakona.
	
	The period referred to in the preceding paragraph shall not run during the time referred to in paragraph one of Article 16a of this Act.

	34. člen
	
	Article 34

	Najpozneje petnajst dni pred dnem glasovanja se akt o razpisu referenduma objavi na način, ki ga določi Državna volilna komisija. Besedilo akta, o katerem se odloča na referendumu, se objavi tudi na spletnih straneh državnega zbora. Če je akt, o katerem se odloča na referendumu, zakon o spremembah oziroma dopolnitvah zakona, se na spletnih straneh državnega zbora objavi tudi prečiščeno besedilo zakona z vidno označenimi spremembami in dopolnitvami, ki ga pripravi pristojna služba državnega zbora.
	
	The legal act calling a referendum shall be published in a manner determined by the National Electoral Commission no later than fifteen days before the date of the referendum. The full text of the legal act subject to a referendum shall also be published on the website of the National Assembly. If the legal act subject to a referendum is an amendment to an existing law, the consolidated text of the law, with the amendments clearly marked, shall also be published on the website of the National Assembly as drafted by its competent service.

	Za objavo akta o razpisu referenduma skrbi Državna volilna komisija.
	
	The National Electoral Commission shall ensure the publication of the legal act calling a referendum.

	Stroški objave se krijejo iz sredstev, namenjenih za izvedbo referenduma.
	
	The costs of publication shall be covered from funds allocated to hold the referendum.

	2. Pravica glasovanja na referendumu
	
	2. The right to vote in a referendum

	35. člen
	
	Article 35

	Pravico glasovanja na referendumu imajo državljani, ki imajo pravico voliti v državni zbor.
	
	All citizens who have the right to vote in elections to the National Assembly shall have the right to vote in a referendum.

	Za vsako glasovanje na referendumu se sestavijo volilni imeniki v skladu z zakonom, ki ureja evidenco volilne pravice.
	
	For each referendum, an electoral register shall be established in accordance with the Act regulating the voting rights register.

	36. člen
	
	Article 36

	Glasovanje na referendumu je tajno.
	· 
	Voting in referendums shall be secret.

	Glasuje se z glasovnicami.
	· 
	Voting shall be conducted on ballot papers.

	37. člen
	· 
	Article 37

	Glasuje se osebno. Nihče ne more glasovati po pooblaščencu.
	
	Voting shall be done in person. No one shall be allowed to vote by proxy.

	Pri glasovanju morata biti zagotovljena svoboda odločanja in tajnost glasovanja.
	
	Freedom of choice and secrecy of voting must be guaranteed.

	Nihče ne sme biti klican na odgovornost zaradi glasovanja na referendumu, niti se ne sme od njega zahtevati, naj pove, kako je glasoval oziroma zakaj ni glasoval.
	
	No one may be called on to account for his or her vote in a referendum, nor shall he or she be required to state how he or she voted or why he or she did not vote.

	3. Organi za izvedbo referenduma
	
	3. Authorities responsible for conducting a referendum

	38. člen
	
	Article 38

	Postopek za izvedbo referenduma vodijo organi, ki vodijo postopek za volitve v državni zbor.
	
	The procedure for conducting a referendum shall be administered by the authorities that carry out the procedure for elections to the National Assembly.

	Pooblastila predlagatelja liste kandidatov v skladu z zakonom, ki ureja volitve v državni zbor, ima v postopku za izvedbo referenduma predstavnik predlagatelja referenduma.
	
	In the procedure for conducting a referendum, the powers of the proposer of a list of candidates in accordance with the Act governing elections to the National Assembly shall be exercised by the representative of the proposer of the referendum.

	Državna volilna komisija lahko določi tudi druge osebe, ki imajo pravico določiti zaupnike za spremljanje dela volilnih organov.
	
	The National Electoral Commission may also appoint other persons who have the right to designate trustees to monitor the work of electoral bodies.

	39. člen
	
	Article 39

	Državna volilna komisija:
	
	The National Electoral Commission shall: 

	· skrbi za zakonitost izvedbe referenduma,
	
	· ensure the legality of the implementation of a referendum,

	· daje drugim volilnim organom strokovna navodila za izvedbo referenduma in nadzira njihovo delo, 
	
	· provide expert instructions for conducting a referendum to other electoral authorities and oversee their work,

	· predpiše obrazce za izvrševanje tega zakona, 
	
	· prescribe the forms for the implementation of this Act,

	· določa enotne standarde za material in druge materialne pogoje za izvedbo referenduma, 
	
	· determine uniform standards for referendum materials and other material conditions for the implementation of referendum activities,

	· opravlja in vodi neposredno tehnično delo v zvezi z izvedbo referenduma na diplomatsko konzularnih predstavništvih Republike Slovenije v tujini in ugotavlja skupen izid glasovanja z volišč na teh predstavništvih ter po pošti iz tujine, če je volilno gradivo v zakonitem roku prispelo k Državni volilni komisiji,
	
	· perform and manage direct technical work relating to the implementation of a referendum in diplomatic and consular missions of the Republic of Slovenia abroad and establish the overall result of votes cast at all polling stations in these missions and votes cast by post from abroad, if the National Electoral Commission receives such election materials in due time,

	· ugotavlja in objavlja izid referenduma, 
	
	· determine and announce the result of a referendum,

	· opravlja druge naloge, ki jih določa ta zakon.
	
	· perform other tasks determined by this Act.

	40. člen
	
	Article 40

	Volilna komisija volilne enote:
	
	Constituency electoral commissions shall:

	· opravlja in vodi neposredno tehnično delo v zvezi z izvedbo referenduma,
	
	· perform and manage direct technical work relating to the implementation of a referendum,

	· ugotavlja izid glasovanja v volilni enoti.
	
	· determine the result of the referendum in the constituency.

	41. člen
	
	Article 41

	Okrajna volilna komisija:
	
	District electoral commissions shall: 

	· določa volišča,
	
	· designate polling stations,

	· imenuje volilne odbore, 
	
	· appoint electoral committees,

	· opravlja in vodi neposredno tehnično delo v zvezi z izvedbo referenduma, 
	
	· perform and manage direct technical work relating to the implementation of a referendum,

	· ugotavlja izid glasovanja v volilnem okraju.
	
	· determine the result of the referendum in the electoral district.

	42. člen
	
	Article 42

	Za vsako glasovanje na referendumu se imenujejo volilni odbori, ki vodijo glasovanje na volišču in ugotavljajo izid glasovanja na volišču.
	
	Electoral committees shall be appointed for each referendum voting; they shall administer voting in polling stations and establish the voting results in their respective polling stations.

	Volilni odbor sestavljajo predsednik in parno število članov ter njihovi namestniki, ki jih imenuje okrajna volilna komisija izmed državljanov, ki imajo stalno prebivališče na območju volilnega okraja.
	
	Electoral committees shall consist of a chairperson and an even number of members, and the substitutes thereof, appointed by the district electoral commission from among citizens with permanent residence in the territory of the electoral district.

	4. Glasovanje in ugotavljanje izida glasovanja
	
	4. Voting and establishing the result of voting 

	43. člen
	
	Article 43

	Glede glasovanja in ugotavljanja izida glasovanja na referendumu se smiselno uporabljajo določbe zakona o volitvah v državni zbor, kolikor s tem zakonom ni drugače določeno.
	
	The provisions of the National Assembly Elections Act shall apply mutatis mutandis as regards voting and determining of the result of a referendum, unless otherwise provided by this Act.

	44. člen
	
	Article 44

	(črtan)
	
	(Deleted)

	45. člen
	
	Article 45

	Na volišču je treba razobesiti akt o razpisu referenduma in besedilo akta, o katerem se odloča na referendumu.
	
	The act on the calling of a referendum and the wording of the act to be decided on in a referendum shall be displayed in the polling station.

	46. člen
	
	Article 46

	Glasovnica vsebuje vprašanje, o katerem se odloča na referendumu, in navodilo o načinu glasovanja.
	
	Ballot papers shall contain the question to be decided on in the referendum and instructions as to the manner of voting.

	Če se glasuje o več referendumskih vprašanjih, se o vsakem vprašanju glasuje s posebno glasovnico.
	
	Where more than one referendum question are voted on, votes shall be cast on a separate ballot paper for each question.

	Glasuje se tako, da glasovalec obkroži na glasovnici besedo "za" ali "proti".
	
	Voters shall cast their vote by circling the word “for” or “against”.

	47. člen
	
	Article 47

	(razveljavljen)
	
	(Abrogated)

	47.a člen
	
	Article 47a

	Za glasovanje na referendumu na lokalni ravni ne veljajo določbe zakona o volitvah v državni zbor, ki se nanašajo na glasovanje po pošti v tujini in na glasovanje pri diplomatsko konzularnih predstavništvih Republike Slovenije. 
	
	The provisions of the National Assembly Elections Act relating to voting by post from abroad and to voting at diplomatic and consular missions of the Republic of Slovenia shall not apply to voting in a referendum at the local level.

	Volivci, ki so na dan glasovanja v tujini, kjer tam začasno ali stalno prebivajo, lahko na referendumu na državni ravni glasujejo po pošti, če to sporočijo Državni volilni komisiji najpozneje petnajst dni pred dnem glasovanja. 
	
	Voters who are abroad on the day of voting due to temporarily or permanently residing abroad may cast their votes in the referendum at the national level by post, provided they inform the National Electoral Commission thereof no later than fifteen days before the day of voting.

	Volivci, ki so na dan glasovanja začasno v tujini, lahko na referendumu na državni ravni glasujejo tudi na diplomatsko konzularnem predstavništvu Republike Slovenije v tujini, če to sporočijo Državni volilni komisiji v roku iz prejšnjega odstavka.
	
	In a referendum at the national level, voters who are temporarily abroad on the day of voting may cast their votes at diplomatic and consular missions of the Republic of Slovenia abroad, provided they inform the National Electoral Commission thereof within the time limit referred to in the preceding paragraph.

	48. člen
	
	Article 48

	Naknadno glasovanje se opravi, če na posameznem volišču ni bilo izvedeno glasovanje na dan, ki je bil določen za glasovanje z aktom o razpisu referenduma.
	
	Subsequent voting shall be held where voting at a particular polling station is not held on the date determined as the day of voting in the act on the calling of the referendum.

	Naknadno glasovanje odredi Državna volilna komisija in se opravi najkasneje v petnajstih dneh od dneva, ki je bil določen za dan glasovanja z aktom o razpisu referenduma.
	
	Subsequent voting shall be ordered by the National Electoral Commission no later than fifteen days after the date determined as the day of voting in the act on the calling of the referendum.

	49. člen
	
	Article 49

	Ugotovitev izida glasovanja obsega:
	
	Determining the result of voting shall encompass:

	· število volivcev, vpisanih v volilni imenik,
	
	· the number of voters entered in the electoral register,

	· število volivcev, ki so glasovali po volilnem imeniku,
	
	· the number of voters who cast their votes in accordance with the electoral register,

	· število volivcev, ki so glasovali s potrdili,
	
	· the number of voters who cast votes with certificates,

	· skupno število volivcev, ki so glasovali,
	
	· total number of voters who cast votes,

	· število neveljavnih glasovnic,
	
	· the number of invalid ballot papers,

	· število veljavnih glasovnic,
	
	· the number of valid ballot papers,

	· število volivcev, ki so glasovali "za",
	
	· the number of voters who voted “for”,

	· število volivcev, ki so glasovali "proti",
	
	· the number of voters who voted “against”,

	· delež volivcev, ki so se udeležili glasovanja na referendumu, od vseh volivcev, ki so na dan glasovanja vpisani v evidenco volilne pravice, kadar se ugotavlja izid referenduma o spremembi ustave, oziroma delež volivcev, ki so glasovali proti uveljavitvi zakona, od vseh volivcev, ki so na dan glasovanja na referendumu vpisani v evidenco volilne pravice, kadar se ugotavlja izid zakonodajnega referenduma.
	
	· in the case of a referendum on a constitutional amendment, the percentage of voters who took part in the referendum out of the total number of voters entered in the voting rights register on the day of the referendum, or in the case of a legislative referendum, the percentage of voters who voted against the entry into force of the law out of the total number of voters entered in the voting rights register on the day of referendum.

	Kadar se na referendumu glasuje o več referendumskih vprašanjih, se podatki iz prejšnjega odstavka ugotavljajo za vsako referendumsko vprašanje posebej.
	
	When more than one referendum question is being voted on in a referendum, the data referred to in the preceding paragraph shall be determined for each referendum question separately.

	Kadar se na referendumu o spremembi ustave glasuje o več referendumskih vprašanjih, se izpolnjevanje pogojev iz 6. člena tega zakona ugotavlja za vsako referendumsko vprašanje posebej.
	
	When more than one referendum question is being voted on in a referendum for amending the Constitution, fulfilment of the requirements referred to in Article 6 of this Act shall be determined for each referendum question separately.

	50. člen
	
	Article 50

	Državna volilna komisija sprejme akt o izidu glasovanja na referendumu in o izidu referenduma in ga objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	The National Electoral Commission shall adopt and publish in the Official Gazette of the Republic of Slovenia a legal act on the outcome of the referendum vote and on the referendum results.

	5. Varstvo pravice glasovanja
	
	5. Protection of the right to vote

	51. člen
	
	Article 51 

	Vsak volivec lahko v desetih dneh po izvedbi referenduma vloži ugovor pri Državni volilni komisiji.
	
	Any voter shall have the right to lodge a complaint with the National Electoral Commission within 10 days of the referendum.

	Ugovor iz prejšnjega odstavka se lahko vloži zaradi nepravilnosti pri izvajanju opravil volilnih organov na referendumu, razen nepravilnosti, ki so nastale pri delu Državne volilne komisije, ali nepravilnosti v referendumski kampanji oziroma v zvezi z njenim financiranjem ali nepravilnosti, ki so po svoji naravi v temeljih prizadele poštenost referendumskega postopka.
	
	The complaint referred to in the preceding paragraph may be lodged on the grounds of irregularities in the performance of duties by electoral bodies during the referendum, except for irregularities arising from the work of the National Electoral Commission, or irregularities in the referendum campaign or its financing, or any irregularities which, by their nature, fundamentally affected the fairness of the procedure for conducting the referendum.

	Zatrjevane nepravilnosti v ugovoru morajo biti natančno in konkretno opisane. Če se v ugovoru zatrjuje, da je pri izvajanju opravil volilnih organov prišlo do nepravilnosti, ki so ali bi lahko privedle do nasprotnega končnega izida referenduma, mora biti v ugovoru opisan tudi vpliv nepravilnosti na končni izid referenduma. Če je ugovor nepopoln ali nerazumljiv, Državna volilna komisija vlagatelja takoj pozove, da ugovor v treh dneh dopolni oziroma popravi. Vročitev poziva se opravi v skladu z zakonom, ki ureja pravdni postopek. Če vlagatelj ugovora poziva ne prevzame v treh dneh od dneva elektronske odpreme oziroma od poskusa vročitve v fizični obliki, velja vročitev za opravljeno s potekom tega roka. Če vlagatelj ugovora v danem roku ne dopolni oziroma popravi, se ugovor zavrže.
	
	The complaint must be precise and specific in describing the alleged irregularities. If the complaint alleges that irregularities were committed in the performance of duties by electoral bodies which led or could have led to a different final result of the referendum, it must also explain how those irregularities affected the final result of the referendum. If the complaint is incomplete or unclear, the National Electoral Commission shall immediately request that the complainant complete or correct the complaint within three days. The request shall be served in accordance with the Act governing civil procedure. If the complainant fails to collect the request within three days from the date of its electronic dispatch or the attempted physical delivery, service shall be deemed to have been effected upon the expiry of this period. If the complainant fails to complete or correct the complaint within the time limit, the complaint shall be rejected.

	Če Državna volilna komisija izve za nepravilnosti iz drugega odstavka tega člena na drug način, kot je določeno v drugem odstavku tega člena, po uradni dolžnosti ugotovi obstoj teh nepravilnosti.
	
	If the National Electoral Commission becomes aware of the irregularities referred to in paragraph two of this Article in a manner other than that provided for in paragraph two of this Article, it shall establish the existence of such irregularities ex officio.

	Državna volilna komisija se do zatrjevanih nepravilnosti iz ugovorov in do nepravilnosti, ugotovljenih po uradni dolžnosti, opredeli v aktu iz 50. člena tega zakona, v katerem navede tudi ugovore, ki so bili zavrženi. Pri tem navede osebno ime in kraj prebivališča vlagatelja ugovora in opredelitev do nepravilnosti iz ugovorov, ki so bili obravnavani, in do nepravilnosti, ugotovljenih po uradni dolžnosti, vključno z načinom njihove odprave. Šteje se, da je z objavo akta iz 50. člena tega zakona v Uradnem listu Republike Slovenije opravljena vročitev odločitve Državne volilne komisije vlagateljem ugovora iz tega člena.
	
	In the legal act referred to in Article 50 of this Act, the National Electoral Commission shall state its position on the alleged irregularities raised in the complaint, as well as on those established ex officio, indicating also complaints that have been rejected. It shall state the name and address of the complainant and its position on the irregularities in the complaint dealt with, as well as on the irregularities established ex officio, including the manner in which they have been remedied. The decision of the National Electoral Commission shall be deemed to have been served on the complainants referred to in this Article upon the publication of the legal act referred to in Article 50 of this Act in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	Če Državna volilna komisija na podlagi ugovora ali po uradni dolžnosti ugotovi obstoj nepravilnosti iz drugega odstavka tega člena, jih odpravi oziroma njihovo odpravo zahteva od volilnih organov. Volilni organi morajo nepravilnosti odpraviti nemudoma oziroma najpozneje v treh dneh od prejema zahteve. Če je volilni organ napačno ugotovil izid glasovanja, lahko Državna volilna komisija sama ugotovi izid glasovanja.
	
	If the National Electoral Commission, on the basis of a complaint or ex officio, establishes the existence of irregularities referred to in paragraph two of this Article, it shall remedy them or request that the electoral body remedy them. The electoral body shall be required to remedy the irregularities without delay, and at the latest within three days of receipt of a request. If the electoral body has incorrectly determined the result of a vote, the National Electoral Commission may independently determine the result.

	Če nepravilnosti iz drugega odstavka tega člena ni mogoče odpraviti, so pa takšne, da so ali bi lahko privedle do nasprotnega končnega izida referenduma, Državna volilna komisija s sklepom delno ali v celoti razveljavi glasovanje, na katerem je prišlo do nepravilnosti, odredi in določi datum ponovnega glasovanja, upoštevajoč s tem zakonom določene roke za izvedbo glasovanja na referendumu. Sklep se objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	If the irregularities referred to in paragraph two of this Article cannot be remedied, but are of such a nature that they have led or are likely to lead to an opposite final result of the referendum, the National Electoral Commission shall, by a decision, partially or wholly annul the vote in which the irregularities occurred, order a new vote and set a date therefor, taking into account the time limits set by this Act for the referendum vote. The decision shall be published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	Pri odločanju na podlagi prejšnjega odstavka Državna volilna komisija upošteva vse, kar vpliva ali bi lahko vplivalo na izid glasovanja, predvsem pa naravo in težo nepravilnosti, volilno udeležbo in razliko v glasovih za in proti.
	
	In making a decision pursuant to the preceding paragraph, the National Electoral Commission shall take into account everything that affects or may affect the result of the vote, in particular the nature and gravity of the irregularities, the turnout and the margin of the votes for and against.

	Zoper sklep Državne volilne komisije o razveljavitvi glasovanja iz sedmega odstavka tega člena je mogoče vložiti tožbo v skladu s tretjim odstavkom 52. člena tega zakona.
	
	The decision of the National Electoral Commission to annul the vote referred to in paragraph seven of this Article may be appealed in accordance with paragraph three of Article 52 of this Act.

	52. člen
	
	Article 52

	Vlagatelj ugovora iz 51. člena tega zakona lahko v petnajstih dneh po objavi akta iz 50. člena tega zakona v Uradnem listu Republike Slovenije vloži tožbo na Vrhovno sodišče Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: vrhovno sodišče). Tožbo lahko vloži zaradi nepravilnosti iz drugega odstavka 51. člena tega zakona, ki jih Državna volilna komisija ni ugotovila ali niso bile odpravljene.
	
	A complainant referred to in Article 51 of this Act may lodge an action before the Supreme Court of the Republic of Slovenia (hereinafter: the Supreme Court) within fifteen days of the publication of the legal act referred to in Article 50 of this Act in the Official Gazette of the Republic of Slovenia, The action may be lodged on the grounds of the irregularities referred to in paragraph two of Article 51 of this Act which have not been established or remedied by the National Electoral Commission.

	Ne glede na prejšnji odstavek lahko v petnajstih dneh po objavi akta iz 50. člena tega zakona v Uradnem listu Republike Slovenije zaradi nepravilnosti iz drugega odstavka 51. člena tega zakona vloži tožbo na vrhovno sodišče tudi volivec, ki v tožbi izkaže, da je za nepravilnosti, ki bi jih bilo mogoče uveljavljati v ugovoru iz 51. člena tega zakona, izvedel šele po izteku roka za vložitev ugovora in da zanje pred iztekom roka za vložitev ugovora ni mogel vedeti.
	
	Notwithstanding the preceding paragraph, within 15 days of the publication of the legal act referred to in Article 50 of this Act in the Official Gazette of the Republic of Slovenia, an action may be lodged before the Supreme Court on the grounds of the irregularities referred to in paragraph two of Article 51 of this Act by a voter who proves in his or her action that he or she became aware of the irregularities which could have been raised in a complaint referred to in Article 51 of this Act only after the expiry of the time limit for lodging the complaint and that he or she could not have become aware of these irregularities before the expiry of the time limit for lodging a complaint.

	Vsak volivec lahko v petnajstih dneh po objavi sklepa Državne volilne komisije o razveljavitvi glasovanja iz sedmega odstavka 51. člena tega zakona v Uradnem listu Republike Slovenije vloži tožbo na vrhovno sodišče. Tožba se lahko vloži zaradi kršitev tega zakona ali zaradi napačne ugotovitve dejanskega stanja. Tožba zadrži izvršitev sklepa Državne volilne komisije o razveljavitvi glasovanja iz sedmega odstavka 51. člena tega zakona.
	
	Any voter may lodge an action before the Supreme Court within 15 days of the publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia of the decision of the National Electoral Commission annulling the vote referred to in paragraph seven of Article 51 of this Act. An action may be lodged on the grounds of a violation of this Act or on the grounds of an erroneous determination of the facts. An action may be lodged against a decision of the National Electoral Commission to annul the vote referred to in paragraph seven of Article 51 of this Act.

	Vsak volivec lahko v petnajstih dneh po objavi akta iz 50. člena tega zakona v Uradnem listu Republike Slovenije vloži tožbo na vrhovno sodišče zaradi nepravilnosti, ki so nastale pri delu Državne volilne komisije, v referendumski kampanji oziroma v zvezi z njenim financiranjem ali zaradi nepravilnosti, ki so po svoji naravi v temeljih prizadele poštenost referendumskega postopka, niso pa nastale pri izvajanju opravil volilnih organov na referendumu.
	
	Any voter may, within 15 days of the publication of a legal act referred to in Article 50 of this Act in the Official Gazette of the Republic of Slovenia, lodge an action before the Supreme Court on the grounds of irregularities arising from the work of the National Electoral Commission, or irregularities in the referendum campaign or its financing, or any irregularities which, by their nature, have fundamentally affected the fairness of the referendum procedure, but which did not occur in the performance of duties by electoral bodies in the referendum.

	52.a člen 
	
	Article52a

	V postopku pred vrhovnim sodiščem lahko stranka opravlja procesna dejanja samo po pooblaščencu, ki je odvetnik ali odvetniška družba, razen če je stranka sama odvetnik, Republika Slovenija oziroma državni organ pa samo po višjem državnem odvetniku.
	
	In proceedings before the Supreme Court, a party may perform procedural acts only through a counsel who is an attorney or a law firm or, if the party is itself an attorney, the Republic of Slovenia or a state authority through a senior state attorney.

	Če tožba ni vložena po pooblaščencu, ki je oseba iz prejšnjega odstavka, vrhovno sodišče ravna v skladu s 53. členom tega zakona, preostalih vlog, ki niso vložene po pooblaščencu, ki je oseba iz prejšnjega odstavka, pa ne upošteva.
	
	If the action is not lodged through a counsel as referred to in the preceding paragraph, the Supreme Court shall act in accordance with Article 53 of this Act and shall disregard any other submissions not filed through a counsel as referred to in the preceding paragraph.

	Če vloži tožbo volivec, ki ni predstavnik predlagatelja referenduma, jo vrhovno sodišče vroči tudi predstavniku predlagatelja referenduma, ki lahko v petnajstih dneh od vročitve tožbe vrhovnemu sodišču po pooblaščencu iz prvega odstavka tega člena pošlje izjavo, da želi sodelovati v postopku. Ta izjava vsebuje tudi opredelitev do tožbenih navedb. V tem primeru ima v postopku položaj stranke.
	
	If the action is lodged by a voter who is not a representative of the proposer of the referendum, the Supreme Court shall also serve it on the representative of the proposer of the referendum, who may, within 15 days of service, submit to the Supreme Court, through a counsel as referred to in paragraph one of this Article, a statement expressing the desire to participate in the proceedings. The statement shall also contain the position on the allegations made in the action. In such case, a voter shall have the status of a party to the proceedings.

	Rok za odgovor na tožbo je petnajst dni.
	
	The period for submitting a defence statement shall be 15 days.

	Ob vročitvi tožbe vrhovno sodišče opozori toženo stranko in predstavnika predlagatelja referenduma iz tretjega odstavka tega člena, da lahko odgovori na tožbo oziroma pošlje izjavo vrhovnemu sodišču o vstopu v postopek v 15 dneh od vročitve tožbe, o obveznosti opravljanja procesnih dejanj po pooblaščencu (prvi odstavek 52.a člena) in o pravnih posledicah kršitve te določbe (drugi odstavek 52.a člena), o obveznosti vlaganja vlog v elektronski obliki (drugi odstavek 52.b člena) in o pravnih posledicah kršitve te določbe (tretji odstavek 52.b člena) ter o obveznosti vročanja vlog neposredno med pooblaščenci strank, vključno s pravnimi posledicami kršitve te določbe (četrti odstavek 52.b člena).
	
	Upon service of the action, the Supreme Court shall caution the defendant and the representative of the proposer of the referendum referred to in paragraph three of this Article that they may, within 15 days of the service of the action, submit to the Supreme Court their statement of defence or a statement regarding their participation in the proceedings, about the obligation to have procedural acts performed through a counsel (paragraph one of Article 52a) and about the legal consequences of a violation of this provision (paragraph two of Article 52a), about obligations to lodge submissions in electronic form (paragraph two of Article 52b), about the legal consequences of a violation of this provision (paragraph three of Article 52bi) and about the obligation to serve submissions directly between counsels, including the legal consequences of a violation of this provision (paragraph four of Article 52b).

	Vsa dejstva in dokaze mora tožnik navesti oziroma predlagati v tožbi oziroma tožena stranka v odgovoru na tožbo, predstavnik predlagatelja referenduma iz tretjega odstavka tega člena pa v opredelitvi iz tretjega odstavka tega člena.
	
	All facts and evidence shall be stated or submitted by the plaintiff in the action, by the defendant in the statement of defence, and by the representative of the proposer of the referendum referred to in paragraph three of this Article in the position referred to in paragraph three of this Article.

	Ne glede na prejšnji odstavek se lahko nova dejstva in dokazi navajajo do konca naroka za glavno obravnavo, vendar le, če jih stranke brez svoje krivde niso mogle navesti v tožbi oziroma v odgovoru na tožbo oziroma v opredelitvi iz tretjega odstavka tega člena ali če njihova dopustitev po presoji sodišča ne bi zavlekla reševanja spora.
	
	Notwithstanding the preceding paragraph, new facts and evidence may be submitted up to the conclusion of the main hearing, but only if the parties were unable to present them in the action, the statement of defence, or the position referred to in paragraph three of this Article, through no fault of their own, or if their admission would not result in a delay in the resolution of the dispute.

	52.b člen 
	
	Article 52b

	Tožba se vloži v elektronski obliki pri vrhovnem sodišču, vrhovno sodišče pa jo strankam v postopku vroči v fizični obliki.
	
	The action shall be lodged before the Supreme Court in electronic form and shall be served on the parties by the Supreme Court in paper form.

	Vloge strank se vlagajo in sodna pisanja vročajo v elektronski obliki v skladu z zakonom, ki ureja pravdni postopek, če ta zakon ne določa drugače.
	
	All submissions by the parties and the service of judicial documents shall be made in electronic form in accordance with the Act governing the general administrative procedure, unless otherwise provided by this Act.

	Če tožba ni vložena v elektronski obliki, vrhovno sodišče ravna v skladu s 53. členom tega zakona, če ostale vloge niso vložene v elektronski obliki, pa jih ne upošteva.
	
	If the action is not lodged in electronic form, the Supreme Court shall act in accordance with Article 53 of this Act and shall disregard any other submissions that are not lodged in electronic form.

	Vloge se, razen v primeru iz prvega odstavka tega člena, vročajo neposredno med pooblaščenci strank v postopku. Če vloge niso vročene neposredno med pooblaščenci strank v postopku, jih vrhovno sodišče ne upošteva.
	
	Except in the case referred to in paragraph one of this Article, submissions shall be served directly between the counsels representing the parties to the proceedings. If the submissions are not served directly between the counsels representing the parties to the proceedings, the Supreme Court shall disregard them.

	Vročitev vlog strank in sodnih pisanj velja za opravljeno z dnem, ko naslovnik prevzame elektronsko ali fizično pisanje. Če vloge oziroma pisanja ne prevzame v treh dneh od dneva elektronske odpreme oziroma od poskusa vročitve v fizični obliki, velja vročitev za opravljeno s potekom tega roka.
	
	The service of submissions and judicial documents shall be deemed to have been effected on the day on which the addressee receives the electronic or paper document. If the addressee fails to collect the submission or judicial document within three days of its electronic dispatch or attempted physical delivery, service shall be deemed to have been effected upon the expiry of this period.

	Vrhovno sodišče takoj obvesti državni zbor o vloženi tožbi in mu pošlje vse svoje odločbe, s katerimi se postopek konča.
	
	The Supreme Court shall immediately notify the National Assembly of the action lodged and shall forward any decision of the Supreme Court terminating the proceedings.

	52.c člen 
	
	Article 52c

	Vrhovno sodišče odloča v senatu treh sodnikov.
	
	The Supreme Court shall sit in a panel of three judges.

	Odločanje vrhovnega sodišča v skladu s tem poglavjem je nujna zadeva.
	
	A decision of the Supreme Court under this Chapter shall be treated as a matter of urgency.

	Vrhovno sodišče odloči o tožbi po izvedeni glavni obravnavi najkasneje v 30 dneh od prejema odgovora na tožbo ali izteka roka za odgovor na tožbo.
	
	The Supreme Court shall decide on the case after the main hearing, but no later than within 30 days of the receipt of the statement of defence or of the expiry of the time limit for submitting a statement of defence.

	Če ni v tem zakonu drugače določeno, vrhovno sodišče odloča ob smiselni uporabi zakona, ki ureja upravni spor.
	
	Unless otherwise provided in this Act, the Supreme Court shall decide by applying, mutatis mutandis, the Act governing administrative disputes

	53. člen
	
	Article 53

	Vrhovno sodišče tožbo s sklepom zavrže, če:
	
	The Supreme Court shall dismiss an action by a decision if:

	· je vložena prepozno ali prezgodaj,
	
	· it is lodged too late or prematurely;

	· je nepopolna ali nerazumljiva,
	
	· it is incomplete or incomprehensible;

	· je ne vloži upravičena oseba,
	
	· it is not lodged by an eligible person;

	· ni vložena po pooblaščencu, ki je oseba iz prvega odstavka 52.a člena tega zakona,
	
	· it is not lodged by a counsel as referred to in paragraph one of Article 52a of this Act;

	· ni vložena v elektronski obliki v skladu z 52.b členom tega zakona,
	
	· it is not lodged in electronic form in accordance with Article 52b of this Act;

	· tožnik ob vložitvi tožbe ne izkaže, da je v tožbi zatrjevane nepravilnosti, ki bi jih bilo mogoče uveljavljati v ugovoru iz 51. člena tega zakona, neuspešno uveljavljal že v ugovoru pred Državno volilno komisijo, razen v primeru iz drugega odstavka 52. člena tega zakona.
	
	· the plaintiff fails to demonstrate, at the time of lodging the action, that the alleged irregularities, which could have been raised in the complaint referred to in Article 51 of this Act, have already been unsuccessfully raised in the complaint before the National Electoral Commission, except in the case referred to in paragraph two of Article 52 of this Act.

	Pred zavrženjem tožbe, razen v primeru iz prve in tretje alineje prejšnjega odstavka, vrhovno sodišče zahteva od tožnika, naj v treh dneh od vročitve zahteve odpravi pomanjkljivosti, ki so razlog za zavrženje tožbe.
	
	Before dismissing an action, except in the case referred to in indents one and three of the preceding paragraph, the Supreme Court shall request that the plaintiff remedy the deficiencies that would otherwise lead to the dismissal of the action within three days of the service of the request.

	Vrhovno sodišče zahtevo iz prejšnjega odstavka vroči tožniku v elektronski obliki, če to glede na naravo pomanjkljivosti ni mogoče, pa mu jo vroči v fizični obliki. Vročanje se opravi v skladu z 52.b členom tega zakona.
	
	The Supreme Court shall serve the request referred to in the preceding paragraph on the plaintiff in electronic form or, if this is not possible due to the nature of the deficiencies, in paper form. The service of documents shall be made in accordance with Article 52b of this Act.

	53.a člen
	
	Article 53a

	Če vrhovno sodišče ne ugotovi nepravilnosti pri izvajanju opravil volilnih organov na referendumu ali nepravilnosti v referendumski kampanji oziroma v zvezi z njenim financiranjem ali če ugotovi, da tožba iz tretjega odstavka 52. člena tega zakona ni utemeljena, ali če ugotovi nepravilnosti, ki niso privedle ali niso mogle privesti do nasprotnega končnega izida referenduma, ali nepravilnosti, ki po svoji naravi niso v temeljih prizadele poštenosti referendumskega postopka, tožbo zavrne.
	
	If the Supreme Court finds no irregularities in the performance of duties by electoral bodies in the referendum, or irregularities in the referendum campaign or its financing, or if it finds that the action referred to in paragraph three of Article 52 of this Act is unfounded, or if it finds irregularities which did not or could not have led to a different final result in the referendum, or irregularities which by their nature did not fundamentally affect the fairness of the referendum procedure, it shall dismiss the action.

	53.b člen
	
	Article 53b

	Če vrhovno sodišče ugotovi nepravilnosti pri izvajanju opravil volilnih organov na referendumu ali nepravilnosti v referendumski kampanji oziroma v zvezi z njenim financiranjem, ki so ali bi lahko privedle do nasprotnega končnega izida referenduma, ali nepravilnosti, ki so po svoji naravi v temeljih prizadele poštenost referendumskega postopka, tožbi ugodi, delno ali v celoti odpravi akt iz 50. člena tega zakona, delno ali v celoti razveljavi glasovanje na referendumu in odredi ponovno glasovanje. Datum glasovanja v dveh dneh od vročitve sodbe vrhovnega sodišča s sklepom določi Državna volilna komisija, upoštevajoč s tem zakonom določene roke za izvedbo glasovanja na referendumu. Sodba vrhovnega sodišča in sklep Državne volilne komisije se objavita v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	If the Supreme Court finds irregularities in the performance of duties by electoral bodies in the referendum, or irregularities in the referendum campaign or its financing, which have led or could have led to a different final result of the referendum, or irregularities which by their nature have fundamentally affected the fairness of the referendum procedure, it shall uphold the action, abrogate in whole or in part the legal act referred to in Article 50 of this Act, annul in whole or in part the referendum vote, and order a new vote. The date of the vote shall be fixed by a decision of the National Electoral Commission within two days of the service of the Supreme Court's judgment, taking into account the time limits for the referendum vote as prescribed by this Act. The judgment of the Supreme Court and the decision of the National Election Commission shall be published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	Če vrhovno sodišče ugotovi nepravilnosti pri izvajanju opravil volilnih organov na referendumu, ki so ali bi lahko privedle do nasprotnega končnega izida referenduma, in jih je mogoče odpraviti s sprejetjem novega akta iz 50. člena tega zakona, vrhovno sodišče tožbi ugodi, delno ali v celoti odpravi akt iz 50. člena tega zakona in Državni volilni komisiji naloži sprejetje novega akta iz 50. člena tega zakona skladno z odločbo vrhovnega sodišča.
	
	If the Supreme Court finds irregularities in the performance of the duties of electoral bodies in the referendum which have led or could have led to a different final result of the referendum, and which can be remedied by the adoption of a new legal act referred to in Article 50 of this Act, the Supreme Court shall uphold the action, abrogate in whole or in part the legal act referred to in Article 50 of this Act, and order the National Electoral Commission to adopt a new legal act referred to in Article 50 of this Act in accordance with the decision of the Supreme Court.

	Pri odločanju na podlagi prvega in drugega odstavka tega člena vrhovno sodišče upošteva vse, kar vpliva ali bi lahko vplivalo na izid glasovanja, predvsem pa naravo in težo nepravilnosti, volilno udeležbo in razliko v glasovih za in proti.
	
	In making a decision pursuant to paragraphs one and two of this Article, the Supreme Court shall take into account everything that affects or may affect the result of the vote, in particular the nature and gravity of the irregularities, the turnout and the margin of the votes for and against.

	Če vrhovno sodišče ugotovi, da je tožba iz tretjega odstavka 52. člena tega zakona utemeljena, tožbi ugodi, delno ali v celoti odpravi sklep iz sedmega odstavka 51. člena tega zakona in Državni volilni komisiji naloži sprejetje akta iz 50. člena tega zakona skladno z odločbo vrhovnega sodišča.
	
	If the Supreme Court finds that the action referred to in paragraph three of Article 52 of this Act is well-founded, it shall uphold the action, abrogate in whole or in part the decision referred to in paragraph seven of Article 51 of this Act, and order the National Electoral Commission to adopt a legal act referred to in Article 50 of this Act in accordance with the decision of the Supreme Court.

	53.c člen 
	
	Article 53c

	Zoper odločitve vrhovnega sodišča v skladu s tem poglavjem ni pritožbe in izrednega pravnega sredstva.
	
	There shall be no appeal or extraordinary legal remedy against the decision of the Supreme Court under this Chapter.

	53.č člen 
	
	Article 53č

	Predsednik državnega zbora po preteku dvajsetih dni od objave akta iz 50. člena tega zakona v Uradnem listu Republike Slovenije razglasi odločitev, ki je bila sprejeta na referendumu, in jo objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	The President of the National Assembly shall promulgate the decision adopted in the referendum and publish it in the Official Gazette of the Republic of Slovenia after 20 days have elapsed since the publication of the legal act referred to in Article 50 of this Act in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	Če vrhovno sodišče pred potekom roka iz prejšnjega odstavka državni zbor obvesti, da je bila zoper akt iz 50. člena tega zakona vložena tožba, predsednik državnega zbora razglasi odločitev iz prejšnjega odstavka v treh dneh od prejema sklepa o zavrženju tožbe ali ustavitvi postopka oziroma v treh dneh od prejema sodbe o zavrnitvi tožbe in jo objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	If the Supreme Court notifies the National Assembly that an action has been lodged against the legal act referred to in Article 50 of this Act before the expiry of the period referred to in the preceding paragraph, the President of the National Assembly shall, within three days of receipt of the decision dismissing the action or discontinuing the proceedings, or within three days of receipt of the judgment rejecting the action, promulgate the decision referred to in the preceding paragraph, and shall publish it in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	6. Druge določbe
	
	6. Other provisions

	54. člen
	
	Article 54

	Stroški za izvedbo referenduma se krijejo iz državnega proračuna.
	
	The costs of conducting a referendum shall be covered from the national budget.

	55. člen
	
	Article 55

	Glede vprašanj postopka izvedbe referenduma, ki s tem zakonom niso posebej urejena, in glede kazenskih določb se smiselno uporabljajo določbe zakona o volitvah v državni zbor.
	
	The provisions of the National Assembly Elections Act shall apply mutatis mutandis in respect of issues concerning the procedure for conducting a referendum not specifically regulated in this Act, and in respect of the penal provisions.

	56. člen
	
	Article 56

	Določbe tega zakona o postopku za izvedbo referenduma se smiselno uporabljajo tudi za izvedbo referenduma v samoupravni lokalni skupnosti, s tem da postopek za izvedbo referenduma vodijo volilni organi, ki vodijo lokalne volitve.
	
	The provisions of this Act concerning the procedure for conducting a referendum shall also apply, mutatis mutandis, to a referendum in a self-governing local community; the procedure for conducting such referendum shall be carried out by electoral authorities administering local elections.

	Akt o razpisu referenduma in besedilo akta, o katerem se bo odločalo na referendumu, se objavita v medijih, ki jih določi volilna komisija samoupravne lokalne skupnosti.
	
	The act on the calling of a referendum and the wording of the act to be decided in the referendum shall be published in the media designated by the electoral commission of the self-governing local community.

	V postopku za izvedbo referenduma v samoupravni lokalni skupnosti je za varstvo pravice glasovanja pristojno Upravno sodišče Republike Slovenije. 
	
	In the procedure for carrying out a referendum in a self-governing local community, protection of the right to vote shall fall within the competence of the Administrative Court of the Republic of Slovenia.

	Stroški za izvedbo referenduma se krijejo iz proračuna samoupravne lokalne skupnosti. 
	
	The costs of the referendum shall be covered from the budget of the self-governing local community.

	Glede vprašanj postopka za izvedbo referenduma v samoupravni lokalni skupnosti, ki s tem zakonom niso posebej urejena, se smiselno uporabljajo določbe zakona, ki ureja lokalne volitve, in zakona, ki ureja volitve v državni zbor.
	
	For questions concerning the procedure for conducting a referendum in a self-governing local community that are not specifically regulated by this Act, the provisions of the Act regulating local elections and of the Act regulating elections to the National Assembly shall apply mutatis mutandis.

	IV. LJUDSKA INICIATIVA
	
	IV. POPULAR INITIATIVE

	57. člen
	
	Article 57

	Najmanj trideset tisoč volivcev lahko da predlog za začetek postopka za spremembo ustave.
	
	A proposal to initiate the procedure for amending the Constitution may be made by at least thirty thousand voters.

	V predlogu mora biti navedeno, v čem in kako naj se ustava spremeni, ter razlogi za spremembo. Predlogu morajo biti priloženi podpisi najmanj trideset tisoč volivcev.
	
	A proposal shall state the subject and manner of amending the Constitution as well as the reasons therefor. A proposal must be accompanied by the signatures of at least thirty thousand voters.

	58. člen
	
	Article 58

	Najmanj pet tisoč volivcev lahko predloži državnemu zboru predlog zakona.
	
	At least five thousand voters may submit a draft Act to the National Assembly.

	Predlog zakona mora vsebovati sestavine, ki jih določa poslovnik državnega zbora. Predlogu morajo biti priloženi podpisi najmanj pet tisoč volivcev.
	
	A draft Act must comprise the elements laid down in the Rules of Procedure of the National Assembly of Slovenia. A draft must be accompanied by the signatures of at least five thousand voters.

	59. člen
	
	Article 59

	Pobudo volivcem za vložitev predloga iz 57. ali 58. člena tega zakona lahko vloži vsak volivec, politična stranka ali drugo združenje volivcev (v nadaljnjem besedilu: predlagatelj ljudske iniciative). Predlagatelj ljudske iniciative določi predstavnika, ki ga zastopa v celotnem postopku s pobudo in v postopku s predlogom v državnem zboru (v nadaljnjem besedilu: predstavnik predlagatelja ljudske iniciative).
	
	Any voter, political party or other association of voters (hereinafter: the proposer of a popular initiative) may submit an initiative to the voters for the purpose of submitting a proposal referred to in Articles 57 and 58 of this Act. The proposer of a popular initiative shall appoint a representative to act on his or her behalf throughout the initiative procedure and proposal procedures in the National Assembly (hereinafter: the representative of the proposer of a popular initiative).

	V pobudi se navede osebno ime oziroma naziv, prebivališče oziroma sedež, telefon in elektronski naslov predlagatelja ljudske iniciative ter osebno ime, prebivališče, telefon in elektronski naslov predstavnika predlagatelja ljudske iniciative. Zaradi zagotovitve preglednosti postopka za izvedbo ljudske iniciative so podatki o osebnem imenu oziroma nazivu, občini prebivališča oziroma sedeža predlagatelja ljudske iniciative javno dostopni do konca postopka v državnem zboru.
	
	The initiative shall state the name or title, place of residence or registered office, telephone number and e-mail address of the proposer of the popular initiative and the name, place of residence, telephone number and e-mail address of the representative of the proposer of the popular initiative. In order to ensure the transparency of the procedure for the implementation of a popular initiative, the information on the name or title and the municipality of residence or registered office of the proposer of the popular initiative shall be accessible to the public until the end of the procedure in the National Assembly.

	Predlagatelj ljudske iniciative k pobudi priloži predlog za začetek postopka za spremembo ustave z osnutkom ustavnega zakona oziroma predlog zakona. Če predlog za začetek postopka za spremembo ustave z osnutkom ustavnega zakona oziroma predlog zakona ne vsebujeta vseh s poslovnikom državnega zbora predpisanih sestavin, predsednik državnega zbora predlagatelja ljudske iniciative pozove, da predlog v tridesetih dneh ustrezno dopolni oziroma popravi. Če predlagatelj ljudske iniciative v tem roku predloga ustrezno ne dopolni oziroma popravi, se šteje, da pobuda ni bila vložena, kar ugotovi predsednik državnega zbora.
	
	The proposer of a popular initiative shall attach to the initiative the proposal to initiate the procedure for amending the Constitution by means of a draft constitutional law or a draft law. If the proposal to initiate the procedure for amending the Constitution by means of a draft constitutional law or a draft law does not contain all the elements prescribed by the Rules of Procedure of the National Assembly, the President of the National Assembly shall request that the proposer of the popular initiative complete or correct the proposal within 30 days. If the proposer of a popular initiative fails to complete or correct the proposal within this period, the initiative shall be deemed to not have been submitted, as established by the President of the National Assembly.

	Pisno pobudo, naslovljeno na predsednika državnega zbora, vloži osebno predstavnik predlagatelja ljudske iniciative pri pristojni službi državnega zbora.
	
	The initiative shall be in writing, addressed to the President of the National Assembly, and shall be submitted in person to the competent service of the National Assembly by a representative of the proposer of the popular initiative.

	Predsednik državnega zbora v sedmih dneh od prejema pobude obvesti o dani pobudi ministrstvo, pristojno za vodenje evidence volilne pravice, in določi koledarski rok, v katerem se zbirajo podpisi volivcev za podporo predlogu. Rok za zbiranje podpisov volivcev za podporo predlogu je šestdeset dni. Glede ostalih vprašanj se smiselno uporabljajo določbe 16.a člena tega zakona.
	
	The President of the National Assembly shall inform the ministry responsible for keeping the voting rights register of the initiative within seven days of its receipt and shall set the period for the collection of signatures of voters in support of the proposal. The period for collecting the signatures of voters in support of the proposal shall be sixty days. The provisions of Article 16a of this Article shall apply mutatis mutandis to other matters.

	Volivec da svojo podporo predlogu iz prvega odstavka tega člena na način, ki je določen v 16.b členu tega zakona.
	
	Voters shall support the proposal referred to in paragraph one of this Act in the manner laid down in Article 16b of this Act.

	V evidenco volilne pravice se pri volivcu vnesejo in zbirajo naslednji podatki:
	
	The following information shall be entered and collected in the voting rights register:

	· predlog za začetek postopka za spremembo ustave oziroma predlog zakona, na katerega se podpora nanaša, podatek o osebnem imenu oziroma nazivu predlagatelja ljudske iniciative, oznaka in datum pričetka in zaključka zbiranja podpor;
	
	· the proposal to initiate the procedure for amending the Constitution or the draft law to which the support relates, including the name or title of the proposer of the popular initiative, its designation, and the start and end dates of the signature collection period;

	· podpis volivca v podporo predlogu, razen v primer iz četrtega, petega, šestega ali devetega odstavka 16.b člena tega zakona, ko se v evidenco volilne pravice vnese podpisani obrazec podpore;
	
	· the voter's signature in support of the proposal, except in the cases referred to in paragraphs four, five, six or nine of Article 16b of this Act, when a signed form of support is entered in the voting rights register;

	· datum vnosa podatkov o podpori predlogu v evidenco volilne pravice ter pristojni organ vnosa in uradna oseba, ki je izvedla vnos.
	
	· the date on which the information on the signatures in support of the proposal is entered in the voting rights register, together with the authority responsible for the entry and the official who made it.

	Podatki iz prejšnjega odstavka se lahko iz evidence volilne pravice posredujejo na zahtevo volivca, ki lahko pridobi le podatek, ki se vodi o njem, ali na zahtevo sodišča.
	
	The information referred to in the preceding paragraph may be provided from the voting rights register at the request of a voter, who is only entitled to obtain information relating to him- or herself, or by court order.

	Ministrstvo, pristojno za vodenje evidence volilne pravice, na zahtevo predlagatelja ljudske iniciative in v skladu z dogovorom s predlagateljem ljudske iniciative, vendar ne več kot enkrat dnevno, sporoča predlagatelju ljudske iniciative število podpor, vnesenih v evidenco volilne pravice, po posameznih upravnih enotah in število podpor, oddanih prek državnega portala eUprava. Najpozneje četrti dan po poteku roka za zbiranje podpisov volivcev za podporo predlogu, ministrstvo, pristojno za evidenco volilne pravice, predlagatelju ljudske iniciative izda potrdilo o skupnem številu podpor v evidenci volilne pravice ter hkrati o tem obvesti državni zbor.
	
	The Ministry responsible for keeping the voting rights register shall, at the request of the proposer of the popular initiative and in agreement with the proposer of the popular initiative, but not more than once a day, inform the proposer of the popular initiative of the number of signatures of support entered in the voting rights register by individual administrative units, as well as the number of signatures of support submitted through the national eUprava portal. No later than the fourth day following the expiry of the period for the collection of signatures in support of the proposal, the ministry responsible for keeping the voting rights register shall issue to the proposer of the popular initiative a certificate stating the total number of signatures in support entered in the voting rights register, and shall at the same time inform the National Assembly thereof.

	Podatki iz sedmega odstavka tega člena se po poteku petnajstih dni od datuma zadnjega dneva preverjanja podpor predlogu blokirajo in se nato hranijo še pet let, potem pa brišejo. Dostop do blokiranih podatkov je dovoljen pristojnim državnim organom zaradi preiskovanja storitve kaznivega dejanja, katerega storilec se preganja po uradni dolžnosti, ali na zahtevo sodišča.
	
	The data referred to in paragraph seven of this Article shall be blocked 15 days after the last day of verification of the signatures in support of the proposal and shall be kept for five years, after which they shall be deleted. Access to blocked data shall only be granted to the competent state authorities for the purpose of investigating a perpetrator's criminal offences prosecuted ex officio or by court order.

	Predlog za začetek postopka za spremembo ustave z osnutkom ustavnega zakona oziroma predlog zakona predloži predsedniku državnega zbora predstavnik predlagatelja ljudske iniciative najpozneje v tridesetih dneh po preteku roka za zbiranje podpisov volivcev. Predlogu se priloži potrdilo o skupnem številu podpor v evidenci volilne pravice.
	
	A proposal to initiate the procedure for amending the Constitution by means of a draft constitutional law or a draft law shall be submitted to the President of the National Assembly by the representative of the proposer of the popular initiative no later than 30 days after the expiry of the signature collection period. The proposal shall be accompanied by a certificate of the total number of supporters entered in the voting rights register.

	IV.a KAZENSKE DOLOČBE
	
	IV.a PENALTY PROVISIONS

	59.a člen
	
	Article 59a

	(črtan)
	
	(Deleted)

	V. KONČNI DOLOČBI
	
	V. FINAL PROVISIONS

	60. člen
	
	Article 60

	Z dnem uveljavitve tega zakona preneha veljati zakon o referendumu in o drugih oblikah osebnega izjavljanja (Uradni list SRS, št. 23/77 in 18/88).
	
	On the day this Act enters into force, the Referendum and Other Forms of Personal Declaration Act (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 23/77 and 18/88) shall cease to be in force.

	61. člen
	
	Article 61

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.


